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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 444/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τη σύναψη του πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατοδοτική
αντιστάθµιση που προβλέπεται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
κυβέρνησης του Μαυρικίου όσον αφορά την αλιεία στα ύδατα του Μαυρικίου, για την περίοδο από τις 3

∆εκεµβρίου 1999 έως τις 2 ∆εκεµβρίου 2002

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 και
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης του Μαυρικίου σχε-
τικά µε την αλιεία στα ύδατα του Μαυρικίου (3), τα δύο
µέρη διεξήγαγαν διαπραγµατεύσεις για να καθορίσουν τις
τροποποιήσεις ή συµπληρώσεις που πρέπει να πραγµατοποι-
ηθούν στην εν λόγω συµφωνία στο τέλος της περιόδου
εφαρµογής του πρωτοκόλλου.

(2) Μετά το πέρας των εν λόγω διαπραγµατεύσεων, µονογρα-
φήθηκε, στις 3 ∆εκεµβρίου 1999, νέο πρωτόκολλο που
καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατοδοτική
αντιστάθµιση που προβλέπεται στην εν λόγω συµφωνία για
την περίοδο από τις 3 ∆εκεµβρίου 1999 έως τις 2 ∆εκεµ-
βρίου 2002.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκριθεί το
πρωτόκολλο αυτό.

(4) Η µέθοδος κατανοµής των αλιευτικών δυνατοτήτων µεταξύ
των κρατών µελών θα πρέπει να καθοριστεί µε βάση την
παραδοσιακή κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων στο
πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη
χρηµατοδοτική αντιστάθµιση που προβλέπει η συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης του

Μαυρικίου σχετικά µε την αλιεία στα ύδατα του Μαυρικίου για την
περίοδο από τις 3 ∆εκεµβρίου 1999 έως τις 2 ∆εκεµβρίου 2002
εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό (4).

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο,
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— θυναλιευτικά µε γρίπο: Γαλλία 20, Ισπανία 20, Ιταλία 2,
Ηνωµένο Βασίλειο 1,

— παραγαδιάρικα επιφανείας: Ισπανία 19, Γαλλία 13, Πορτογαλία
8,

— αλιευτικά σκάφη που αλιεύουν µε πετονιά: Γαλλία 25 κοχ/µήνα
κατά µέσο όρο ετησίως.

Εάν οι αιτήσεις αδειών από τα κράτη µέλη αυτά δεν καλύπτουν
όλες τις αλιευτικές δυνατότητες που προβλέπονται στο πρωτό-
κολλο, η Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη και τις αιτήσεις αδειών
οποιοδήποτε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο
δεσµεύοντας την Κοινότητα (5).

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 160. (4) ΕΕ L 180 της 19.7.2000, σ. 30.
(2) Γνώµη που δόθηκε στις 6 Σεπτεµβρίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(5) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του πρωτοκόλλου θα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από τη Γενική Γραµ-
µατεία του Συµβουλίου.(3) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 2.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 445/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Φεβρουαρίου 2001

για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του
πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπο-
νται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής
Επαναστατικής ∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας,

για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2000 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της
Λαϊκής Επαναστατικής ∆ηµοκρατίας της Γουινέας όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της
Γουινέας (2), τα δύο µέρη προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις για τον καθορισµό των τροποποιήσεων ή
συµπληρώσεων της εν λόγω συµφωνίας κατά τη λήξη της περιόδου εφαρµογής του συνηµµένου στη
συµφωνία αυτή πρωτοκόλλου.

(2) Μετά το πέρας των διαπραγµατεύσεων αυτών, µονογραφήθηκε, στις 17 ∆εκεµβρίου 1999, ένα νέο
πρωτόκολλο για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιστάθµισης που
προβλέπονται στην προαναφερθείσα συµφωνία για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2000 έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκρίνει το εν λόγω πρωτόκολλο.

(4) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί η µέθοδος κατανοµής των αλιευτικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών
µε βάση την παραδοσιακή κατανοµή αλιευτικών δυνατοτήτων στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπο-
νται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Επαναστα-
τικής ∆ηµοκρατίας της Γουινέας για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας, για την περίοδο από την 1η
Ιανουαρίου 2000 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 (3), εγκρίνεται εξ’ ονόµατος της Κοινότητας.

Άρθρο 2

Οι καθοριζόµενες στο πρωτόκολλο αλιευτικές δυνατότητες κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

α) αλιεία ιχθύων/κεφαλοπόδων: Ισπανία: 844 κοχ
Ιταλία: 750 κοχ
Ελλάδα: 906 κοχ

β) αλιεία γαρίδας: Ισπανία: 1 050 κοχ
Πορτογαλία: 300 κοχ
Ελλάδα: 150 κοχ

γ) θυνναλιευτικά µε γρίπο: Γαλλία: 19 σκάφη
Ισπανία: 19 σκάφη

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17 Ιανουαρίου 2001 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(2) ΕΕ L 111 της 27.4.1983, σ. 1.
(3) Για το κείµενο του πρωτοκόλλου, βλέπε ΕΕ L 250 της 5.10.2000.
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δ) θυνναλιευτικά µε καλάµι: Γαλλία: 7 σκάφη
Ισπανία: 7 σκάφη

ε) παραγαδιάρικα επιφανείας: Ισπανία: 14 σκάφη
Πορτογαλία: 2 σκάφη.

Εάν οι αιτήσεις αδειών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται από το
πρωτόκολλο, η Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη και τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το
πρωτόκολλο δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Φεβρουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 446/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 109,8

204 58,2

212 110,6

624 113,7

999 98,1

0707 00 05 052 120,7

999 120,7

0709 90 70 052 106,6

204 95,1

999 100,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 70,8

204 48,1

212 51,7

624 47,5

999 54,5

0805 30 10 600 58,6

999 58,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 104,8

400 81,6

404 80,5

508 90,0

512 91,4

528 98,4

720 120,3

728 101,4

999 96,0

0808 20 50 388 71,6

400 96,3

512 77,2

528 80,3

720 54,6

999 76,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 447/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2001

για χορήγηση σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob.

(2) Μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισι-
τιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους.

(3) Οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2).
Είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµ-
ηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 320/99

2. ∆ικαιούχος (2): Αιθιοπία

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: Food Security Unit of the European Community, Addis Ababa, PO Box 2270· τηλ.:
(251-1) 61 09 12· φαξ: 61 26 55

4. Χώρα προορισµού: Αιθιοπία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: µαλακός σίτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 17 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ, 2.γ + Β.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): παράδοση στον τόπο προορισµού

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: EFSR warehouse in Dire Dawa, Shinille, Ethiopia Contact: Ato Sirak Hailu, τηλ.: (251-1)
51 71 62· φαξ: 51 83 63
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: Berbera
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 10.6.2001
— 2η προθεσµία: 24.6.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 9-22.4.2001
— 2η προθεσµία: 23.4 — 8.5.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 20.3.2001
— 2η προθεσµία: 3.4.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi/Wetstraat 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 1.3.2001, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 380/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 57)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 30/2000

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma, τηλ.: (39-06) 6513 2988·
φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 62 6675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αιθιοπία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: µαλακός σίτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 33 600

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ 2.γ + B.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (8): παράδοση στο λιµάνι εκφόρτωσης — εκφορτωµένα

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Djibouti

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 13.5.2001
— 2η προθεσµία: 27.6.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 9-22.4.2001
— 2η προθεσµία: 23.4 — 6.6.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 20.3.2001
— 2η προθεσµία: 3.4.2001

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 1.3.2001, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 380/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 66 της 24.2.2001, σ. 57)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Γ

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 32/2000

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma, τηλ.: (39-06) 6513 2988·
φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Τατζικιστάν

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρο µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 7 620

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.10]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2 Α.1.δ, 2.δ + B.1]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 16.4 — 6.5.2001
— 2η προθεσµία: 30.4 — 20.5.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 20.3.2001
— 2η προθεσµία: 3.4.2001

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 1.3.2001, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 380/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 57)
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ΠΑΡΤΙ∆Α ∆

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 32/2000

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cesare Giulio Viola 68, I-00148 Roma, τηλ.: (39-06) 6513 2988·
φαξ: 6513 2844/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Σιέρα Λεόνε

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: σιµιγδάλι αραβόσιτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 4 500

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 312 της 31.10.2000, σ. 1 [Α.14]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2 Α.1.δ, 2.δ + B.1]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Β.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: (9): παράδοση στο λιµάνι εκφόρτωσης — εκφορτωµένο

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Freetown

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 20.5.2001
— 2η προθεσµία: 3.6.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 16-29.4.2001
— 2η προθεσµία: 30.4 — 13.5.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 20.3.2001
— 2η προθεσµία: 3.4.2001

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attn de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Westraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel·
τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 1.3.2001, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 380/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 55 της 24.2.2001, σ. 57)



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 6.3.2001L 64/12

Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται
στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού.

Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2)
296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) ή του σηµείου ΙΙ.Β.3.γ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει
απαγορευθεί ο απόπλους, που δηµοσιεύονται από το Μνηµόνιο Συνεννόησης για τον Έλεγχο των Πλοίων από το Κράτος του
Λιµένα [οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 127 της 7.7.1995, σ. 1)].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 448/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαρτίου 2001

για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη διαδικασία διενέργειας δηµοσιονοµικών διορθώσεων στην παρέµβαση που χορηγείται στο

πλαίσιο των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης
Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 2,

Μετά από διαβούλευση µε την επιτροπή του άρθρου 147 της
συνθήκης,

Μετά από διαβούλευση µε την επιτροπή γεωργικών διαρθρώσεων
αγροτικής ανάπτυξης,

Μετά από διαβούλευση µε την επιτροπή αλιείας και υδατοκαλλιέρ-
γειας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 39 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/1999 επιβάλλει στα κράτη µέλη να πραγµατοποιούν
δηµοσιονοµικές διορθώσεις σε σχέση µε επιµέρους ή συστη-
µατικές παρατυπίες, καταργώντας το σύνολο ή µέρος της
κοινοτικής συνδροµής.

(2) Για να διασφαλιστεί οµοιόµορφη εφαρµογή της ανωτέρω
διάταξης σε όλο τον κοινοτικό χώρο, είναι ανάγκη να θεσπι-
στούν διατάξεις για τον καθορισµό αυτών των διορθώσεων
και την ενηµέρωση της Επιτροπής.

(3) Θα πρέπει να προβλεφθούν διατάξεις για το ποσό των
δηµοσιονοµικών διορθώσεων στις οποίες η Επιτροπή δύνα-
ται να προβεί βάσει του άρθρου 39 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 στις περιπτώσεις όπου
το κράτος µέλος αδυνατεί να ανταποκριθεί στις υποχρεώσεις
που υπέχει βάσει του άρθρου 39 παράγραφος 1 ή του
άρθρου 38.

(4) Θα πρέπει να θεσπισθούν λεπτοµερείς διατάξεις βάσει του
άρθρου 39 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/1999 και θα πρέπει να προβλεφθεί η εφαρµογή της
ίδιας διαδικασίας στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 38 παράγραφος 5 του κανονισµού.

(5) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1865/90 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1990, σχετικά µε τους τόκους υπερηµερίας που
καταβάλλονται σε περίπτωση καθυστέρησης της επιστροφής
της συνδροµής των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων (2) θα πρέπει να
αντικατασταθεί. Ωστόσο, οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1865/90 θα πρέπει να συνεχίσουν να εφαρµόζονται
στην παρέµβαση που χορηγείται για την περίοδο 1994-
1999, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2052/88 του
Συµβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3193/94 (4).

(6) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να ισχύει µε την επιφύλαξη
των διατάξεων που διέπουν την ανάκτηση των κρατικών
ενισχύσεων που ορίζονται στο άρθρο 14 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου
1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (5).

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την ανάπτυξη και
ανασυγκρότηση των περιφερειών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Αντικείµενο

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 όσον αφορά τη διαδικασία
διενέργειας δηµοσιονοµικών διορθώσεων στη συνδορµή που χορη-
γείται από τα διαρθρωτικά ταµεία και την οποία διαχειρίζονται τα
κάτη µέλη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ηµοσιονοµικές διορθώσεις που πραγµατοποιούν τα κράτη µέλη

Άρθρο 2

1. Αν πρόκειται για συστηµατική παρατυπία, πρέπει να εξετάζο-
νται, βάσει του άρθρου 39 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/1999, όλες οι πράξεις που ενδέχεται να έχουν επηρεα-
σθεί σχετικά.

2. Όταν καταργείται, εξ ολοκλήρου ή εν µέρει η κοινοτική
συνδροµή, τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη τη φύση και τη
σοβαρότητα των παρατυπιών, καθώς και τις δηµοσιονοµικές απώ-
λειες των ταµείων.

3. Τα κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή, υπό µορφή
παραρτήµατος της τελευταίας τριµηνιαίας αναφοράς εκάστου έτους
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1681/94 της Επι-
τροπής (6), κατάλογο των διαδικασιών κατάργησης που έχουν κι-
νηθεί το προηγούµενο έτος, µαζί µε πληροφορίες σχετικά µε τα
µέτρα που έχουν ήδη θεσπιστεί ή που, ανάλογα µε την περίπτωση,
απαιτείται ακόµη να θεσπιστούν, για να προσαρµοστούν τα συστή-
µατα διαχείρισης και ελέγχου.

Άρθρο 3

1. Σε περίπτωση που πρέπει να ανακτηθούν ποσά ως συνέπεια
κατάργησης δυνάµει τον άρθρου 39 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, η αρµόδια υπηρεσία ή φορέας κινούν

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 170 της 3.7.1990, σ. 35.
(3) ΕΕ L 185 της 15.7.1988, σ. 9. (5) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 11. (6) ΕΕ L 178 της 12.7.1994, σ. 43.
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διαδικασίες ανάκτησης, ενηµερώνοντας σχετικά τις αρχές πληρωµών
και διαχείρισης. Οι ανακτήσεις αυτές πρέπει να γνωστοποιούνται
και να καταγράφονται σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 438/2001 της Επιτροπής (1).

2. Η συνδροµή των Ταµείων που έχει καταργηθεί σύµφωνα µε
την παράγραφο 1, απαγορεύεται να επαναχρησιµοποιείται για την
πράξη ή τις πράξεις που ήταν το αντικείµενο της διόρθωσης·
απαγορεύεται επίσης να χρησιµοποιηθεί σε περίπτωση που πραγµα-
τοποιείται δηµοσιονοµική διόρθωση για συστηµατικό σφάλµα, για
τις πράξεις στις οποίες έχει διαπιστωθεί αυτό το συστηµατικό
σφάλµα. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή, µε την έκθεση
η οποία αναφέρεται στο ως άνω άρθρο 2 παράγραφος 3, σχετικά
µε τις αποφάσεις ή προτάσεις τους για επαναχρησιµοποίηση των
πόρων που έχουν καταργηθεί και, εφόσον παρίσταται ανάγκη, για
τροποποίηση του δηµοσιονοµικού σχεδίου της ενίσχυσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

Οι δηµοσιονοµικές διορθώσεις που πραγµατοποιούνται από την
Επιτροπή

Άρθρο 4

1. Το ποσό της δηµοσιονοµικής διόρθωσης που πραγµατοποιεί-
ται από την Επιτροπή δυνάµει τον άρθρου 39 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, που αφορά τις επιµέρους ή
συστηµατικές παρατυπίες, θα αξιολογηθεί, όπου αυτό είναι δυνατό
και εφαρµόσιµο, βάσει µεµονωµένων φακέλων και θα ισούται µε το
ποσό της δαπάνης που χρεώθηκε αδικαιολόγητα στα Ταµεία,
σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας.

2. Όταν δεν είναι δυνατό ή εφικτό να υπολογιστεί επακριβώς το
ποσό της παράτυπης δαπάνης ή όταν η εξ ολοκλήρου ακύρωση της
εν λόγω παράτυπης δαπάνης θα ήταν δυσανάλογη και συνεπώς η
Επιτροπή επιβάλλει δηµοσιονοµικές διορθώσεις κατά παρεκβολή ή
κατ’ αποκοπή, ενεργεί ως εξής:

α) σε περίπτωση παρεκβολής, χρησιµοποιεί ως αφετηρία ένα αντι-
προσωπευτικό δείγµα δοσοληψιών µε παρόµοια χαρακτηριστικά·

β) σε περίπτωση αποκοπής, εκτιµά την σηµασία παράβασης των
κανονισµών όπως επίσης την έκταση και τις δηµοσιονοµικές
επιπτώσεις της διαπιστωθείσης παρατυπίας.

3. Όταν η Επιτροπή βασίζει τη θέση της στα γεγονότα που
έχουν διαπιστωθεί από ελεγκτές που δεν είναι µέλη των υπηρεσιών
της, εξάγει τα συµπεράσµατά της σε συνάρτηση µε δηµοσιονοµικές
επιπτώσεις αυτών των γεγονότων, αφού θα έχει εξετάσει τα µέτρα
που έχουν ληφθεί από το οικείο κράτος µέλος δυνάµει του άρθρου
39 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, τις
εκθέσεις που έχουν διαβιβαστεί δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1681/94, και όποιες απαντήσεις έχουν ληφθεί από το κράτος
µέλος.

Άρθρο 5

1. Το οικείο κράτος µέλος διαθέτει προθεσµία δύο µηνών για να
απαντήσει σε αίτηση, σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο του άρθρου 39
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, για να
υποβάλει τα σχόλιά του και, κατά περίπτωση, να πραγµατοποιήσει
διορθώσεις, εκτός από δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις που η
Επιτροπή δύναται να παρατείνει την προθεσµία.

2. Σε περίπτωση που η Επιτροπή προτείνει δηµοσιονοµικές
διορθώσεις κατά παρεκβολή ή κατ’ αποκοπή, δίνεται στο κράτος
µέλος η ευκαιρία να αποδείξει, µέσω εξέτασης των σχετικών
φακέλων, ότι η πραγµατική σοβαρότητα της παρατυπίας ήταν
µικρότερη από την εκτίµηση της Επιτροπής. Το κράτος µέλος, σε
συµφωνία µε την Επιτροπή, δύναται να περιορίσει το πεδίο της
εξέτασης σε ένα κατάλληλο ποσοστό ή ένα δείγµα των σχετικών
φακέλων. Εκτός από δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, η χρο-
νική παράταση που χορηγείται για αυτή την εξέταση δεν µπορεί να
υπερβεί περαιτέρω την περίοδο δύο µηνών µετά τη δίµηνη περίοδο
πού αναφέρεται στην παράγραφο 1. Τα αποτελέσµατα αυτής της
εξέτασης εξετάζονται µε τον τρόπο που προσδιορίζεται στο δεύ-
τερο εδάφιο του άρθρου 39 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/1999. Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη κάθε αποδεικτικό
στοιχείο που παρέχεται από το κράτος µέλος εντός των προαναφε-
ρόµενων προθεσµιών.

3. Όταν το κράτος µέλος έχει αντιρρήσεις σχετικά µε τις
παρατηρήσεις πού διατύπωσε η Επιτροπή και λαµβάνει χώρα
ακρόαση δυνάµει του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 39 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, η τρίµηνη προθε-
σµία εντός της οποίας αποφασίζει η Επιτροπή δυνάµει τον άρθρου
39 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού αρχίζει να υπολογίζε-
ται από την ηµεροµηνία της ακρόασης.

Άρθρο 6

Στις περιπτώσεις που η Επιτροπή έχει διακόψει τις πληρωµές δυνά-
µει του άρθρου 38 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/1999, η Επιτροπή και το οικείο κράτος µέλος καταβάλλουν
προσπάθειες για επίτευξη συµφωνίας εντός της πεντάµηνης προθε-
σµίας που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 5 του ανωτέρω
κανινισµού, σύµφωνα µε τη διαδικασία και τα χρονικά όρια που
καθορίζονται στις παραγράφους 1 και 2 του άρθρου 5 του παρό-
ντος κανονισµού. Εάν δεν επιτευχθεί συµφωνία εφαρµόζεται η
παράγραφος 3 του άρθρου 5.

Άρθρο 7

1. Κάθε οφειλόµενη επιστροφή στην Επιτροπή δυνάµει του άρ-
θρου 39 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999
πραγµατοποιείται πριν από την ηµεροµηνία λήξης που ορίζεται
στην εντολή είσπραξης που εκδίδεται σύµφωνα µε το άρθρο 28 του
δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπο-
λογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Η ηµεροµηνία οφειλής,
καθορίζεται έως το τέλος του δεύτερου µήνα που ακολουθεί την
έκδοση της εντολής.

2. Για οποιαδήποτε καθυστέρηση ως προς την επιστροφή, επι-
βάλλεται πληρωµή τόκων υπερηµερίας από την ηµεροµηνία λήξης
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 έως την ηµεροµηνία πληρωµής.
Το σχετικό επιτόκιο είναι υψηλότερο κατά µιάµιση µονάδα από το
επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις κύριες
συναλλαγές της αναχρηµατοδότησης την πρώτη εργάσιµη ηµέρα
του µήνα στον οποίο εµπίπτει η ηµεροµηνία λήξης.

3. Η δηµοσιονοµική διόρθωση, δυνάµει του άρθρου 39 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999, δεν απαλλάσσει
το κράτος µέλος από την υποχρέωσή του να επιδιώξει ανακτήσεις
δυνάµει του άρθρου 38 παράγραφος 1 στοιχείο η) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/1999 και του άρθρου 3 παράγραφος 1 του
παρόντος κανονισµού, ούτε τις διατάξεις σχετικά µε την ανάκτηση
της κρατικής βοήθειας όπως ορίζεται στο άρθρο 14 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999.(1) ΕΕ L 63 της 3.3.2001, σ. 21.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 8

Ο κανονισµός (EOΚ) αριθ. 1865/90 καταργείται.

Εξακολουθεί ωστόσο να εφαρµόζεται για τις µορφές παρέµβασης που χορηγήθηκαν για την περίοδο 1994-1999,
βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2052/88.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Michel BARNIER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 449/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαρτίου 2001

σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον αφορά το
καθεστώς ενίσχυσης στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3, το άρθρο 3
παράγραφος 2, το άρθρο 6, το άρθρο 6β παράγραφος 3, το άρθρο
6γ παράγραφος 7 και τα άρθρα 25, 26 και 27 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2201/96 θεσπίζει, αφενός, ενί-
σχυση στις οργανώσεις παραγωγών που παραδίδουν προς
µεταποίηση τοµατές, ροδάκινα ή αχλάδια σε προϊόντα ανα-
φερόµενα στο παράρτηµα Ι του εν λόγω κανονισµού και,
αφετέρου, ενίσχυση στους µεταποιητές δαµάσκηνων ή
σύκων. Τα προϊόντα αυτά πρέπει να λαµβάνονται από οπω-
ροκηπευτικά συγκοµιζόµενα στην Κοινότητα.

(2) Προκειµένου να διασφαλίζεται οµοιόµορφη εφαρµογή του
καθεστώτος, είναι σκόπιµο να ορισθούν τα προϊόντα του
άρθρου 6α παράγραφος 1 και του παραρτήµατος Ι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, οι περίοδοι εµπορίας τους
και οι περίοδοι παράδοσης της πρώτης ύλης.

(3) Το νέο καθεστώς πρέπει να µπορεί να λειτουργεί εξαρχής µε
επαρκές πλήθος οργανώσεων παραγωγών και, σε συνέπεια
και κατ’ αναλογία προς τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2202/96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου
1996, περί καθεστώτος ενισχύσεως των παραγωγών ορι-
σµένων εσπεριδοειδών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/2000, ο όρος «προα-
ναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών», που απαντάται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο και στο άρθρο 6α
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96, πρέπει να εννοεί και τις προαναγνωρισµένες οµά-
δες παραγωγών κατά τις διατάξεις του άρθρου 14 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών
στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (5) και

τις οργανώσεις παραγωγών τις αναφερόµενες στο άρθρο 13
του εν λόγω κανονισµού.

(4) Το καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή βασίζεται σε συµβά-
σεις µεταξύ, αφενός, των αναγνωρισµένων ή προαναγνωρι-
σµένων οργανώσεων παραγωγών κατά τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 ή µεµονωµένων παραγωγών κατά την
περίοδο 2001/02 και, αφετέρου, των µεταποιητών. Σε ορι-
σµένες περιπτώσεις, οι παραγωγοί ή οι οργανώσεις
παραγωγών µπορούν επίσης να ενεργούν ως µεταποιητές.
Για την εφαρµογή του καθεστώτος ενίσχυσης πρέπει να
καθορισθούν οι τύποι συµβάσεων και τα στοιχεία που πρέπει
να περιλαµβάνονται στις συµβάσεις αυτές.

(5) Προκειµένου να διευκολυνθεί η λειτουργία του καθεστώτος,
πρέπει να είναι γνωστή στις αρχές κάθε οργάνωση
παραγωγών η οποία ασχολείται µε την εµπορία της
παραγωγής των µελών της, µελών άλλων οργανώσεων
παραγωγών, καθώς και µεµονωµένων παραγωγών και η
οποία επιθυµεί να επωφεληθεί του καθεστώτος ενίσχυσης.
Επίσης, οι µεταποιητές οι οποίοι υπογράφουν συµβάσεις µε
αυτές τις οργανώσεις παραγωγών πρέπει να κοινοποιούν
στις αρχές τα στοιχεία τα αναγκαία για τη διασφάλιση της
ορθής λειτουργίας του καθεστώτος. Στην περίπτωση των
τοµατών, των ροδάκινων και των αχλαδιών, οι µεταποιητές
πρέπει να είναι εγκεκριµένοι προκειµένου να µπορούν να
συνάπτουν συµβάσεις.

(6) Οι συµβάσεις πρέπει να συνάπτονται πριν από κάποια καθο-
ρισµένη ηµεροµηνία για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα
αχλάδια και πριν από την αρχή κάθε περιόδου εµπορίας για
τα άλλα προϊόντα. Εντούτοις, προκειµένου το εν λόγω
καθεστώς να έχει τη µέγιστη αποτελεσµατικότητα, πρέπει να
επιτρέπεται στα συµβαλλόµενα µέρη να αυξάνουν, µε
συµπληρωµατική δήλωση και εντός ορισµένου ορίου, τις
προβλεφθείσες αρχικά συµβατικές ποσότητες.

(7) Το πλήθος αιτήσεων ενίσχυσης προς υποβολή από τις
οργανώσεις παραγωγών ή από τους µεταποιητές πρέπει να
καθορίζεται σε συνάρτηση µε τη µέθοδο µεταποίησης. Οι
αιτήσεις ενίσχυσης πρέπει να περιλαµβάνουν όλα τα ανα-
γκαία στοιχεία ώστε να είναι δυνατή η επαλήθευση της
βασιµότητάς τους. Σε αντιστάθµισµα των υποχρεώσεων των
επιβαλλόµενων στις οργανώσεις παραγωγών πρέπει να προ-
βλεφθεί προκαταβολή της ενίσχυσης, υπό την προϋπόθεση
ότι συνιστάται εγγύηση που διασφαλίζει την επιστροφή στις
περιπτώσεις αθέτησης των όρων χορήγησης της προκατα-
βολής της ενίσχυσης στην παραγωγή.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9.
(3) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49.
(4) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(5) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
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(8) Προκειµένου να διασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του
καθεστώτος ενίσχυσης, οι οργανώσεις παραγωγών και οι
µεταποιητές πρέπει να κοινοποιούν επαρκείς πληροφορίες
και να τηρούν ενηµερωµένο τον ενδεδειγµένο φάκελο, και
ιδίως να εξειδικεύουν τις εκτάσεις µε τοµάτες, ροδάκινα και
αχλάδια µε βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του
Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση
ενός ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου
σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (1)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1593/2000 (2), και µε βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3887/92 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 1992,
για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ολοκληρωµένου συστή-
µατος διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα
καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2721/2000 (4), για
τις απαιτήσεις κάθε µέτρου επιθεώρησης ή ελέγχου που
κρίνεται απαραίτητο.

(9) Η διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης καθιστά αναγκαίο,
αφενός, τον προσδιορισµό διαδικασιών φυσικού ελέγχου και
ελέγχου παραστατικών για τις ενέργειες παράδοσης και
µεταποίησης και την υποχρέωση να αφορούν οι διενεργού-
µενες επαληθεύσεις επαρκώς αντιπροσωπευτικό πλήθος
αιτήσεων ενισχύσεων και, αφετέρου, τον καθορισµό ορι-
σµένων κυρώσεων για τις οργανώσεις παραγωγών και τους
µεταποιητές σε περίπτωση παράλειψης συµµόρφωσης προς
ισχύοντες κανόνες, και ιδίως σε περίπτωση αναληθών
δηλώσεων ή µη µεταποίησης παραδοθέντων προϊόντων.

(10) Τα µέτρα που προβλένται στον παρόντα κανονισµό αντικαθι-
στούν εκείνα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 504/97 της Επι-
τροπής, της 19ης Μαρτίου 1991, περί καθορισµού των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς ενίσχυσης
στην παραγωγή στον τοµέα των µεταποιηµένων προϊόντων
µε βάση τα οπωροκηπευτικά (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1607/1999 (6). Κατά
συνέπεια, ο εν λόγω κανονισµός πρέπει να καταργηθεί.

(11) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2699/2000 κατήργησε το
καθεστώς ποσοστώσεων και της ελάχιστης τιµής, µεταξύ
άλλων στην περίπτωση των τοµατών. Κατόπιν τούτου πρέπει
να καταργηθούν ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1709/84 της
Επιτροπής, της 19ης Ιουνίου 1984, για τις ελάχιστες τιµές
που πρέπει να πληρωθούν στους παραγωγούς και τα ποσά
της ενίσχυσης στην παραγωγή για ορισµένα µεταποιηµένα
οπωροκηπευτικά που έχουν επιλεγεί για την ενίσχυση στην
παραγωγή (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1573/1999 (8), ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 2022/92 της Επιτροπής, της 20ής Ιουλίου 1992, για
λεπτοµέρειες εφαρµογής της ελάχιστης τιµής που θα
πληρωθεί στον παραγωγό για ορισµένες τοµάτες που παρα-
δίδονται στη βιοµηχανία (9) και για κατάργιση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2036/92 και ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.

661/97 της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 1997, για τη
θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς
ποσοστώσεων των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τις
τοµάτες (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία, από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2807/98 της Επιτροπής (11).

(12) Προκειµένου να διευκολυνθεί η µετάβαση µεταξύ του
παλαιού καθεστώτος και του νέου καθεστώτος, πρέπει να
ληφθούν µεταβατικά µέτρα, ιδίως στην περίπτωση κατά την
οποία ο µεταποιητής υπογράφει συµβάσεις µε µεµονωµέ-
νους παραγωγούς κατά την περίοδο εµπορίας 2001/02,
καθώς και για την καταληκτική ηµεροµηνία υπογραφής συµ-
βάσεων για τις τοµάτες και την εφαρµογή του ολοκληρωµέ-
νου συστήµατος διαχείρισης εκτάσεων.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων προϊόντων µε βάση οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

Ορισµοί και περίοδοι εµπορίας

Άρθρο 1

1. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) «οργανώσεις παραγωγών», οι οργανώσεις παραγωγών που ανα-
φέρονται στα άρθρα 11 και 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96, καθώς και οι προαναγνωρισθείσες οµάδες παραγωγών
δυνάµει του άρθρού 14 του εν λόγω κανονισµού·

β) «ένωση οργάνωσης παραγωγών», οι ενώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 16 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96·

γ) « µεµονωµένοι παραγωγοί», κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που
καλλιεργεί στην εκµετάλλευσή του την πρώτη ύλη που προορί-
ζεται να υποστεί µεταποίηση και το οποίο δεν ανήκει σε καµία
οργάνωση παραγωγών·

δ) «µεταποιητής», επιχείρηση µεταποίησης η οποία εκµεταλλεύεται
για οικονοµικούς σκοπούς και υπό ιδία ευθύνη ένα ή περισσό-
τερα εργοστάσια που διαθέτουν εγκαταστάσεις για την
παραγωγή ενός ή περισσοτέρων προϊόντων που παρατίθενται
στην παράγραφο 2 στοιχεία α) έως ο), εγκεκριµένη, στις
περιπτώσεις που αυτό είναι αναγκαίο, κατά τις διατάξεις του
άρθρου 3 παράγραφος 1·

ε) «ποσότητα», η ποσότητα εκφράζεται σε καθαρό βάρος, εκτός αν
ορίζεται διαφορετικά.

2. Ως προϊόντα παρατιθέµενα στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 νοούνται τα ακόλουθα προϊόντα:

(1) ΕΕ L 355 της 5.12.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 182 της 21.7.2000, σ. 4.
(3) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(4) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 8.
(5) ΕΕ L 78 της 20.3.1997, σ. 14.
(6) ΕΕ L 190 της 23.7.1999, σ. 11.
(7) ΕΕ L 162 της 20.6.1984, σ. 8.
(8) ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 27. (10) ΕΕ L 100 της 17.4.1997, σ. 41.
(9) ΕΕ L 207 της 23.7.1992, σ. 9. (11) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 34.
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α) ροδάκινα σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό φρούτων: ροδάκινα
ολόκληρα ή σε τεµάχια, αποφλοιωµένα, τα οποία έχουν υπο-
στεί θερµική επεξεργασία, συσκευασµένα σε ερµητικά σφραγι-
σµένους περιέκτες, µε σιρόπι ζάχαρης ή φυσικό χυµό φρούτων
σαν υγρό επικάλυψης και τα οποία υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ ex 2008 70 61, ex 2008 70 69, ex 2008 70 71,
ex 2008 70 92, ex 2008 70 94 και ex 2008 70 99·

β) αχλάδια σε σιρόπι ή/και σε φυσικό χυµό φρούτων: αχλάδια
του είδους Williams ή Rocha, αποφλοιωµένα, ολόκληρα ή σε
τεµάχια, τα οποία έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία,
συσκευασµένα σε ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες, µε
σιρόπι ζάχαρης ή φυσικό χυµό φρούτων σαν υγρό επικάλυψης
και τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 2008 40 51,
ex 2008 40 59, ex 2008 40 71, ex 2008 40 79,
ex 2008 40 91 και ex 2008 40 99·

γ) µείγµατα φρούτων: µείγµατα φρούτων αποφλοιωµένων,
ολόκληρων ή σε τεµάχια, τα οποία έχουν υποστεί θερµική
επεξεργασία, συσκευασµένα σε ερµητικά σφραγισµένους περιέ-
κτες, µε σιρόπι ζάχαρης ή φυσικό χυµό φρούτων σαν υγρό
επικάλυψης, όπου το καθαρό στραγγισµένο βάρος ροδάκινων
και αχλαδιών Williams και Rocha, αντιπροσωπεύει τουλάχι-
στον το 60 % του συνολικού καθαρού σφραγισµένου βάρους
και τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 2008 92 και
ex 2008 99. Η κατεργασία έχει πραγµατοποιηθεί κατά τη
διάρκεια µιας από τις περιόδους τις καθοριζόµενες στο άρθρο
2 παράγραφος 2 στοιχεία β) και γ), απευθείας από ροδάκινα
ή/και αχλάδια Williams και Rocha νωπά·

δ) δαµάσκηνα: δαµάσκηνα που λαµβάνονται από δαµάσκηνα του
είδους Ente, αποξηραµένα, τα οποία έχουν υποστεί κατάλληλη
επεξεργασία ή µεταποίηση, συσκευάζονται κατάλληλα, υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ ex 0813 20 00 και είναι έτοιµα για
ανθρώπινη κατανάλωση·

ε) σύκα αποξηραµένα: τα σύκα που έχουν αποξηρανθεί, συµπερι-
λαµβανοµένου και του πολτού σύκων, τα οποία έχουν υποστεί
κατάλληλη επεξεργασία ή µεταποίηση, συσκευάζονται
κατάλληλα, υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0804 20 90 και
είναι έτοιµα για ανθρώπινη κατανάλωση·

στ) τοµάτες ολόκληρες αποφλοιωµένες κατεψυγµένες: αποφλοιω-
µένες τοµάτες των επιµήκων ποικιλιών, σε κατάσταση καταψύ-
ξεως, συσκευασµένες κατάλληλα, υπαγόµενες στον κωδικό ΣΟ
ex 0710 80 70, των οποίων το 90 % τουλάχιστον του καθα-
ρού βάρους αποτελείται από ολόκληρες τοµάτες οι οποίες δεν
έχουν υποστεί ζηµίες που να αλλοιώνουν σηµαντικά την όψη
τους. Το ποσοστό αυτό καθορίζεται µετά την απόψυξη του
προϊόντος·

ζ) τοµάτες µη ολόκληρες αποφλοιωµένες κατεψυγµένες: τεµάχια
αποφλοιωµένων τοµατών των επιµήκων ποικιλιών και στρογ-
γυλών ποικιλιών που µπορούν να αποφλοιωθούν τουλάχιστον
εξίσου εύκολα µε τις προηγούµενες ποικιλίες, σε κατάσταση
καταψύξεως, συσκευασµένες κατάλληλα και υπαγόµενες στον
κωδικό ΣΟ ex 0710 80 70·

η) τοµάτες ολόκληρες αποφλοιωµένες σε κονσέρβα: αποφλοιωµέ-
νες τοµάτες των επιµήκων ποικιλιών, οι οποίες έχουν υποστεί
θερµική επεξεργασία, είναι συσκευασµένες σε ερµητικά σφρα-
γισµένους περιέκτες, υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 2002 10 10 και των οποίων τουλάχιστον το 65 % του
στραγγισµένου βάρους αποτελείται από ολόκληρες τοµάτες οι
οποίες δεν έχουν υποστεί ζηµίες που να αλλοιώνουν σηµα-
ντικά την όψη τους·

θ) τοµάτες µη ολόκληρες αποφλοιωµένες σε κονσέρβα: τεµάχια
αποφλοιωµένων τοµατών ή µερικώς πολτοποιηµένων, των
επιµήκων ποικιλιών και στρογγυλών ποικιλιών που µπορούν να
αποφλοιωθούν τουλάχιστον εξίσου εύκολα µε τις προηγούµε-
νες ποικιλίες, οι οποίες έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία,
είναι συσκευασµένες σε ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες και
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2002 10 10. Τα προαναφερό-
µενα προϊόντα τα προοριζόµενα για την παρασκευή προϊόντων
που αναφέρονται στο στοιχείο ιε) συσκευάζονται κατάλληλα·

ι) νιφάδες τοµάτας: νιφάδες που λαµβάνονται µε αποξήρανση
τοµατών, οι οποίες έχουν προηγουµένως κοπεί σε δακτυλίους
ή σε µικρούς κύβους, έχουν συσκευαστεί σε κατάλληλη
συσκευασία και υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 0712 90 30·

ια) χυµός τοµάτας: χυµός ο οποίος λαµβάνεται απευθείας από
νωπές τοµάτες, απαλλαγµένος, µετά από στράγγισµα, από
φλοιούς, σπόρους και άλλα τραχιά µέρη, που, µετά από ενδε-
χόµενη συµπύκνωση, παρουσιάζει περιεκτικότητα σε ξηρή ύλη
µικρότερη από 12 %, συσκευάζεται σε ερµητικά σφραγισµέ-
νους περιέκτες και υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ
ex 2002 90 11, ex 2002 90 19, 2009 50 10 και
2009 50 90. Τα παρασκευάσµατα χυµών τα οποία έχουν
περιεκτικότητα σε ξηρή ύλη ίση ή ανώτερη από 7 % µπορούν
να περιέχουν φλοιούς και σπόρους µέχρι 4 % κατ’ ανώτατο
όριο του βάρους του προϊόντος. Τα προαναφερόµενα προϊό-
ντα τα προοριζόµενα για την παρασκευή προϊόντων που ανα-
φέρονται στο στοιχείο ιε) συσκευάζονται κατάλληλα·

ιβ) συµπύκνωµα τοµάτας: το προϊόν της συµπύκνωσης του χυµού
τοµάτας, συσκευασµένο κατάλληλα, µε περιεκτικότητα σε
ξηρή ύλη ίση ή µεγαλύτερη από 12 %, το οποίο υπάγεται
στους κωδικούς ΣΟ ex 2002 90 31, ex 2002 90 39,
ex 2002 90 91 και ex 2002 90 99. Τα παρασκευάσµατα
συµπυκνωµάτων µε περιεκτικότητα σε ξηρή ύλη που δεν υπερ-
βαίνει το 18 % ή περιλαµβανόµενη µεταξύ 18 και 24 % είναι
δυνατόν να περιέχουν φλοιούς και σπόρους αντίστοιχα έως 4
ή 7 % κατ’ ανώτατο όριο του βάρους του προϊόντος·

ιγ) τοµάτες ολόκληρες µη αποφλοιωµένες σε κονσέρβα: ολόκλη-
ρες, µη αποφλοιωµένες τοµάτες των επιµήκων ποικιλιών και
στρογγυλών ποικιλιών, οι οποίες έχουν υποστεί θερµική επε-
ξεργασία, είναι συσκευασµένες σε ερµητικά σφραγισµένους
περιέκτες, µε προσθήκη είτε ελαφριάς άλµης (φυσικό παρα-
σκεύασµα) είτε πουρέ τοµάτας (παρασκεύασµα χυµού ή πουρέ
τοµάτας), των οποίων τουλάχιστον το 65 % του στραγγισµέ-
νου βάρους αποτελείται από ολόκληρες τοµάτες που δεν
έχουν υποστεί ζηµίες που αλλοιώνουν σηµαντικά την όψη
τους, υπαγόµενες στον κωδικό ΣΟ ex 2002 10 90. Τα προα-
ναφερόµενα προϊόντα τα προοριζόµενα για την παρασκευή
προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο ιε) συσκευάζονται
κατάλληλα·

ιδ) τοµάτες µη ολόκληρες αποφλοιωµένες σε κονσέρβα: τεµάχια
αποφλοιωµένων τοµατών ή µερικώς πολτοποιηµένων, των
επιµήκων ποικιλιών και στρογγυλών ποικιλιών, που έχουν
κοσκινισθεί ελαφρά, ελαφρώς συµπυκνωµένες ή όχι, συσκευα-
σµένες σε περιέκτη ερµητικά σφραγισµένο, η περιεκτικότητα
των οποίων σε ξηρή ύλη κυµαίνεται µεταξύ 4,5 και 14 % και
οι οποίες υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2002 10 90. Τα
προαναφερόµενα προϊόντα τα προοριζόµενα για την παρα-
σκευή προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο ιε) συσκευά-
ζονται κατάλληλα·
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ιε) έτοιµες σάλτσες: τα ειδικά παρασκευάσµατα µε βάση την
τοµάτα που λαµβάνονται µε ανάµειξη κάποιου από τα προϊό-
ντα τα αναφερόµενα στα στοιχεία θ), ια), ιβ), ιγ) ή ιδ) µε άλλα
προϊόντα φυτικής ή ζωικής προέλευσης, εκτός των νωπών
τοµατών, που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία, συσκευα-
σµένα σε ερµητικά σφραγισµένους περιέκτες εντός των οποίων
το καθαρό βάρος των προϊόντων που αναφέρονται στα στοι-
χεία θ), ια), ιβ), ιγ) ή ιδ) αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 60 %
του ολικού καθαρού βάρους της έτοιµης σάλτσας. Τα προϊό-
ντα αυτά πρέπει να παρασκευάζονται κατά τη διάρκεια της
περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2, στην
ίδια εγκατάσταση όπως τα χρησιµοποιούµενα προϊόντα που
αναφέρονται στα στοιχεία θ), ια), ιβ), ιγ) ή ιδ)·

ιστ) σιρόπι ζάχαρης: υγρό στο οποίο το νερό αναµιγνύεται µε
σάκχαρα και του οποίου η συνολική περιεκτικότητα σε σάκ-
χαρα, προσδιοριζόµενη µε οµογενοποίηση, είναι τουλάχιστον
ίση προς το 14 % όσον αφορά τα φρούτα σε σιρόπι·

ιζ) φυσικοί χυµοί φρούτων: υγρό κάλυψης τουλάχιστον 10,5 °
Brix, το οποίο αποτελείται αποκλειστικά από χυµό ο οποίος
έχει ληφθεί από φρούτα µε µηχανική διαδικασία, δίχως να έχει
υποστεί ζύµωση, ή από χυµό ο οποίος έχει ληφθεί από
συµπυκνωµένο χυµό φρούτων µε αποκατάσταση της αναλο-
γίας ύδατος που αφαιρέθηκε κατά τη συµπύκνωση, όπως
προσδιορίζεται στην οδηγία 93/77/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1),
χωρίς προσθήκη σακχάρων.

Άρθρο 2

1. Οι περίοδοι εµπορίας, κατά την έννοια του άρθρου 1 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παρόντος κανονι-
σµού εκτείνονται:

α) από 15 Ιουνίου έως 14 Ιουνίου για τα µεταποιηµένα προϊόντα
µε βάση τοµάτες και τα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση ροδά-
κινα·

β) από 15 Ιουλίου έως 14 Ιουλίου για τα µεταποιηµένα προϊόντα
µε βάση αχλάδια·

γ) από 1ης Αυγούστου έως 31 Ιουλίου για τα αποξηραµένα σύκα·

δ) από 15 Αυγούστου έως 14 Αυγούστου για τα δαµάσκηνα.

2. Η ενίσχυση χορηγείται µόνο για τα προϊόντα που παραδίδο-
νται στη βιοµηχανία µεταποίησης κατά τη διάρκεια των ακόλουθων
περιόδων παράδοσης:

α) τοµάτες: µεταξύ 15 Ιουνίου και 15 Νοεµβρίου·

β) ροδάκινα: µεταξύ 15 Ιουνίου και 25 Οκτωβρίου·

γ) αχλάδια: µεταξύ 15 Ιουλίου και 15 ∆εκεµβρίου·

δ) αποξηραµένα δαµάσκηνα που προκύπτουν από δαµάσκηνα Ente:
µεταξύ 1ης Αυγούστου και 15 Ιανουαρίου·

ε) αποξηραµένα σύκα: µεταξύ 1ης Αυγούστου και 15 Ιουνίου.

3. Πριν από κάθε περίοδο εµπορίας, η Επιτροπή δηµοσιεύει το
ποσό ενισχύσεων το καθοριζόµενο κατά τις διατάξεις του άρθρου 6
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 το αργότερο

µέχρι:

α) 31 Ιανουαρίου για τις τοµάτες·

β) 31 Μαΐου για τα ροδάκινα και τα αχλάδια.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Συµβάσεις

Άρθρο 3

1. Οι συµβάσεις που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 6α του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 συνάπτονται γραπτώς. Οι συµβά-
σεις φέρουν κάθε µία το δικό της αριθµό σύµβασης.

Οι µεταποιητές τοµατών, ροδάκινων ή αχλαδιών, που επιθυµούν να
συµµετέχουν στο καθεστώς ενίσχυσης,υποβάλλουν αίτηση έγκρισης
στον οργανισµό τον καθορισµένο από το κράτος µέλος πριν από
την ηµεροµηνία που έχει προσδιορίσει ο τελευταίος αυτός. Κάθε
έτος, τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν τον κατάλογο των εγκεκριµένων
µεταποιητών τουλάχιστον ένα µήνα πριν από την καταληκτική
ηµεροµηνία υπογραφής συµβάσεων.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τους όρους έγκρισης και τους κοινο-
ποιούν στην Επιτροπή.

2. Οι συµβάσεις δύνανται να λάβουν µια από τις ακόλουθες
µορφές:

α) σύµβαση µεταξύ, αφενός, οργάνωσης παραγωγών ή ένωσης
οργανώσεων παραγωγών και, αφετέρου, κάποιου µεταποιητή·

β) δέσµευση εφοδιασµού, όταν η οργάνωση παραγωγών είναι και
µεταποιητής.

Μεταξύ οργάνωσης παραγωγών και µεταποιητή είναι δυνατόν να
υπογραφεί µία και µόνη σύµβαση.

Στην περίπτωση τοµατών, ροδάκινων και αχλαδιών, οι συµβάσεις
είναι δυνατόν να συνάπτονται µόνον από εγκεκριµένους µεταποιη-
τές.

3. Κάθε έτος, οι συµβάσεις υπογράφονται το αργότερο:

α) για τις τοµάτες, µέχρι 15 Φεβρουαρίου·

β) για τα ροδάκινα, µέχρι 15 Ιουλίου και επτά εργάσιµες ηµέρες
πριν από την έναρξη των παραδόσεων·

γ) για τα αχλάδια, µέχρι 31 Ιουλίου και επτά εργάσιµες ηµέρες
πριν από την έναρξη των παραδόσεων·

δ) για τα λοιπά προϊόντα, πριν από την έναρξη της περιόδου
εµπορίας.

Τα κράτη µέλη έχουν τη δυνατότητα να µεταθέτουν µέχρι τις 10
Μαρτίου την ηµεροµηνία που καθορίζεται στο στοιχείο α).

Σε περίπτωση κατά την οποία το ποσό της ενίσχυσης τοµατών δεν
έχει δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων κατά την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 2
παράγραφος 3, η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο στοιχείο α)
µετατίθεται στη δέκατη πέµπτη ηµέρα µετά την ηµέρα της εν λόγω
δηµοσίευσης.(1) ΕΕ L 244 της 30.9.1993, σ. 23.
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Στην περίπτωση κατά την οποία η ελάχιστη καταβλητέα στον
παραγωγό τιµή για τα αποξηραµένα σύκα ή δαµάσκηνα δεν έχει
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων δεκαπέντε ηµέρες από την ηµεροµηνία που προβλέπεται
στο στοιχείο δ), η εν λόγω ηµεροµηνία µετατίθεται στη δέκατη
πέµπτη ηµέρα µετά την ηµέρα της εν λόγω δηµοσίευσης.

4. Μεταξύ των υπολοίπων, οι συµβάσεις περιλαµβάνουν:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση της οργάνωσης παραγωγών·

β) το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή·

γ) τις ποσότητες πρώτων υλών προς παράδοση για µεταποίηση·

δ) την υποχρέωση, για τους µεταποιητές, να µεταποιούν τις
ποσότητες τις παραδιδόµενες στο πλαίσιο της οικείας σύµ-
βασης σε κάποιο από τα προϊόντα τα αναφερόµενα στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, τηρώντας
τους κανόνες που καθορίζονται στο άρθρο 8 του εν λόγω
κανονισµού·

ε) την καταβλητέα για την πρώτη ύλη τιµή, ενδεχοµένως διαφο-
ροποιούµενη ανά ποικιλία ή/και ποιότητα ή/και περίοδο παρά-
δοσης.

Για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια, η σύµβαση
αναφέρει επίσης το στάδιο παράδοσης κατά το οποίο εφαρµό-
ζεται η εν λόγω τιµή, καθώς και τους όρους πληρωµής. Ενδε-
χόµενη καθυστέρηση πληρωµής δεν είναι δυνατόν να υπερβαί-
νει τις 60 ηµέρες από την ηµεροµηνία της παράδοσης κάθε
παρτίδας·

στ) τις προβλεπόµενες αποζηµιώσεις σε περίπτωση αθέτησης συµ-
βατικών υποχρεώσεων από εκάτερο των συµβαλλόµενων, ιδίως
όσον αφορά τις προθεσµίες πληρωµής και την υποχρέωση
παράδοσης και παραλαβής των συµβατικών ποσοτήτων.

5. Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίζουν συµπληρωµατικές δια-
τάξεις για τις συµβάσεις, ιδίως όσον αφορά τις αποζηµιώσεις οι
οποίες καταβάλλονται από τον µεταποιητή ή την οργάνωση
παραγωγών σε περίπτωση αθέτησης συµβατικών υποχρεώσεων.

6. Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να συµφωνήσουν την αύξηση
των ποσοτήτων που προσδιορίζονται αρχικά στη σύµβαση µετα-
ποίησης, µε γραπτή συµπληρωµατική σύµβαση.

Οι συµπληρωµατικές αυτές συµβάσεις φέρουν τον αριθµό της
σύµβασης στην οποία αναφέρονται και συνάπτονται το αργότερο:

— στις 15 Αυγούστου για τα ροδάκινα,

— στις 15 Σεπτεµβρίου για τις τοµάτες και τα αχλάδια,

— στις 15 Νοεµβρίου για τα αποξηραµένα δαµάσκηνα που λαµ-
βάνονται από δαµάσκηνα του είδους Ente και τα αποξηραµένα
σύκα.

Οι εν λόγω συµπληρωµατικές συµβάσεις αφορούν κατ’ ανώτατο
όριο το 30 % της αρχικά προβλεφθείσας συµβατικής ποσότητας.
Εντούτοις, µέχρι την περίοδο 2003/04 και για τις συµβάσεις που
αφορούν αποξηραµένα σύκα µη µεταποιηθέντα προοριζόµενα για
την παραγωγή πολτών σύκων, οι συµπληρωµατικές συµβάσεις µπο-
ρούν να συνάπτονται το αργότερο µέχρι τις 31 Μαΐου και να
αφορούν κατ’ ανώτατο όριο το 100 % των αρχικά προβλεποµένων
συµβατικών ποσοτήτων.

Η τιµή της συµπληρωµατικής ποσότητας της καθοριζόµενης µε
συµπληρωµατική σύµβαση είναι δυνατόν να είναι διαφορετική από
την τιµή την αναφερόµενη στην παράγραφο 4 στοιχείο ε).

7. Στην περίπτωση δαµάσκηνων και σύκων, η τιµή που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 4 στοιχείο ε) και στην παράγραφο 6 δεν
περιλαµβάνει, ιδίως, τα εγγενή έξοδα για τη συσκευασία, τη
φόρτωση, τη µεταφορά, τη µεταφόρτωση και την πληρωµή των
φορολογικών επιβαρύνσεων, τα οποία, κατά περίπτωση, αναφέρο-
νται ξεχωριστά. Η τιµή δεν µπορεί να είναι χαµηλότερη από την
ελάχιστη τιµή που καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρ-
θρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

Άρθρο 4

Στην περίπτωση δέσµευσης εφοδιασµού κατά την έννοια του άρθ-
ρου 3 παράγραφος 2 στοιχείο β), η σύµβαση όσον αφορά την
παραγωγή µελών της οικείας οργάνωσης παραγωγών θεωρείται ως
συναφθείσα µετά τη διαβίβαση στην αρµόδια αρχή των ακόλουθων
δεδοµένων:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση κάθε παραγωγού, καθώς και τα
αναγνωριστικά στοιχεία και τις εκτάσεις των αγροτεµαχίων στα
οποία κάθε παραγωγός καλλιεργεί την πρώτη ύλη·

β) την εκτίµηση της συνολικής συγκοµιδής·

γ) την ποσότητα την προοριζόµενη για µεταποίηση·

δ) τη δέσµευση της οργάνωσης παραγωγών να µεταποιήσει τις
παραδοθείσες στο πλαίσιο της εν λόγω σύµβασης ποσότητες.

Η διαβίβαση αυτή πραγµατοποιείται πριν από τις 20 Μαΐου στην
περίπτωση των τοµατών και εντός της προθεσµίας που καθορίζεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στην περίπτωση άλλων προϊόντων.

Άρθρο 5

1. Η οργάνωση παραγωγών τοµατών, ροδάκινων ή αχλαδιών
που υπογράφει τις συµβάσεις διαβιβάζει αντίγραφο κάθε σύµβασης
και, κατά περίπτωση, των συµπληρωµατικών συµβάσεων, στον
οργανισµό τον καθορισµένο από το κράτος µέλος στο οποίο έχει
την έδρα της.

Το άθροισµα των ποσοτήτων οι οποίες αναφέρονται στο σύνολο
των συµβάσεων που έχουν υπογραφεί από συγκεκριµένη οργάνωση
παραγωγών δεν µπορεί να υπερβαίνει, ανά προϊόν, την ποσότητα
της παραγωγής που προορίζεται για µεταποίηση, η οποία αναφέρε-
ται από αυτή την οργάνωση παραγωγών στο πλαίσιο των διατάξεων
της παραγράφου 5 του παρόντος άρθρου και του άρθρου 4.

2. Ο µεταποιητής αποξηραµένων δαµάσκηνων ή σύκων διαβιβά-
ζει αντίτυπο κάθε σύµβασης και, κατά περίπτωση, των συµπληρω-
µατικών συµβάσεων, στον οργανισµό τον καθορισµένο από το
κράτος µέλος όπου λαµβάνει χώρα η µεταποίηση.

3. Τα αντίτυπα αυτά πρέπει να περιέλθουν στις αρµόδιες αρχές
το αργότερο εντός δέκα εργάσιµων ηµερών µετά τη σύναψη της
σύµβασης ή των συµπληρωµατικών συµβάσεων και το αργότερο
εντός πέντε εργάσιµων ηµερών πριν από την έναρξη των παραδό-
σεων.

4. Υπό εξαιρετικές περιστάσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη δύνανται να αποδέχονται συµβάσεις και συµπληρωµατι-
κές συµβάσεις οι οποίες περιέρχονται στις αρµόδιες αρχές τους
µετά την ηµεροµηνία που προβλέπεται στην παράγραφο 3, υπό τον
όρο ότι η καθυστερηµένη αυτή διαβίβαση δεν αποβαίνει σε βάρος
των δυνατοτήτων ελέγχου.
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5. Η οργάνωση παραγωγών τοµατών, ροδάκινων ή αχλαδιών
που υπογράφει συµβάσεις ανακοινώνει στον οργανισµό που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1 τις ακόλουθες πληροφορίες, ανά προϊόν:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση των παραγωγών των καλυπτόµενων
από τις συµβάσεις, καθώς και τα αναγνωριστικά στοιχεία των
αγροτεµαχίων στα οποία κάθε παραγωγός καλλιεργεί την πρώτη
ύλη·

β) την εκτίµηση της συνολικής συγκοµιδής·

γ) την ποσότητα που προορίζεται για µεταποίηση·

δ) στην περίπτωση τοµατών, τις µέσες αποδόσεις ανά εκτάριο της
οργάνωσης παραγωγών όσον αφορά στρογγυλές τοµάτες ή/και
επιµήκεις τοµάτες κατά τη διάρκεια των δύο προηγούµενων
περιόδων εµπορίας.

Οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται πριν από τις 20 Μαΐου στην
περίπτωση των τοµατών και συνοδεύουν τα διαβιβαζόµενα κατά τις
διατάξεις της παραγράφου 1 για την περίπτωση των ροδάκινων και
των αχλαδιών.

6. Σε περίπτωση που κάποια οργάνωση παραγωγών που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 5:

α) θέτει σε εµπορία την προοριζόµενη για µεταποίηση παραγωγή
µελών άλλων οργανώσεων παραγωγών κατά τις διατάξεις του
άρθρου 11 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο 3 δεύτερη και
τρίτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 ή/και

β) καθιστά τους µεµονωµένους παραγωγούς δικαιούχους του
καθεστώτος ενίσχυσης κατά τις διατάξεις των άρθρων 3 παρά-
γραφος 3 και 6α παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2201/96,

οι πληροφορίες που προβλέπονται στην παράγραφο 5 διαβιβάζο-
νται από τις οργανώσεις παραγωγών τις αναφερόµενες στο στοιχείο
α) και από τους µεµονωµένους παραγωγούς τους αναφερόµενους
στο στοιχείο β) στην οργάνωση παραγωγών που υπογράφει τη
σύµβαση.

7. Οι οργανώσεις παραγωγών και οι µεµονωµένοι παραγωγοί
που αναφέρονται στην παράγραφο 6 στοιχεία α) και β), αντι-
στοίχως, υπογράφουν µε την οργάνωση παραγωγών την αναφερό-
µενη στην παράγραφο 5 συµφωνίες.

Οι συµφωνίες αυτές οφείλουν να αναφέρονται στο σύνολο της
ποσότητας του υπόψη προϊόντος της παραδιδόµενης στη µετα-
ποίηση από τις εν λόγω οργανώσεις παραγωγών και τους εν λόγω
µεµονωµένους παραγωγούς, ενώ οφείλουν να περιλαµβάνουν και
τα ακόλουθα τουλάχιστον στοιχεία:

α) πλήθος περιόδων εµπορίας καλυπτόµενων από τη συµφωνία·

β) ποσότητες προς παράδοση στη µεταποίηση, κατανεµηµένες κατά
παραγωγό και κατά προϊόν·

γ) συνέπειες της αθέτησης της συµφωνίας.

Με τις συµβάσεις διαβιβάζεται και αντίγραφο των συµφωνιών.

Άρθρο 6

Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4 στην περίπτωση
των τοµατών, των ροδάκινων και των αχλαδιών και του άρθρου 5
παράγραφος 5, το σύστηµα αναγνώρισης των αγροτεµαχίων είναι

εκείνο που επιλέγεται για το ολοκληρωµένο σύστηµα το αναφερό-
µενο στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92. Οι
εκτάσεις πρέπει να δηλώνονται σε εκτάρια, µε δύο δεκαδικά ψηφία.
Όσον αφορά τον προσδιορισµό της έκτασης αγροτεµαχίων κατά
τους επιτόπιους ελέγχους τους προβλεπόµενους στο άρθρο 18,
εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 7 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92.

Άρθρο 7

1. Με την επιφύλαξη της περίπτωσης που αναφέρεται στο άρθρο
3 παράγραφος 2 στοιχείο β), όπου είναι δυνατή η πληρωµή µε
πίστωση του ποσού, κάθε καταβολή για την πρώτη ύλη:

α) εκ µέρους του µεταποιητή στην οργάνωση παραγωγών·

β) της οργάνωσης παραγωγών στα µέλη της και στους παραγω-
γούς που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 6·

γ) στην περίπτωση που τα µέλη κάποιας οργάνωσης παραγωγών
είναι νοµικά πρόσωπα µε µέλη παραγωγούς, από τα νοµικά
αυτά πρόσωπα στους παραγωγούς,

πραγµατοποιείται µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα.

2. Οι καταβολές που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ) της
παραγράφου 1 πραγµατοποιούνται εντός δεκαπέντε εργασίµων
ηµερών και, στην περίπτωση των δαµάσκηνων και των σύκων,
αφορούν στο σύνολό της την καταβολή που αναφέρεται στο στοι-
χείο α).

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Πληροφορίες προς γνωστοποίηση

Άρθρο 8

1. Οι µεταποιητές και οι οργανώσεις παραγωγών που επιθυµούν
να συµµετάσχουν στο καθεστώς ενίσχυσης ενηµερώνουν σχετικά τις
αρµόδιες αρχές των κρατών µελών σε ηµεροµηνία καθοριζόµενη
από τις τελευταίες. Με την ευκαιρία αυτή, διαβιβάζουν τις πληρο-
φορίες που απαιτούνται από το κράτος µέλος για τη διαχείριση και
τον έλεγχο της ενίσχυσης. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασί-
σουν ότι οι γνωστοποιήσεις αυτές:

α) γίνονται µόνον από τους νέους συµµετέχοντες, εφόσον οι
πληροφορίες που είναι αναγκαίες για τους υπολοίπους είναι
ήδη διαθέσιµες·

β) καλύπτουν µία µόνον περίοδο εµπορίας, περισσότερες της µιας
περιόδους ή αόριστο χρονικό διάστηµα.

2. Για κάθε περίοδο εµπορίας, οι δικαιούχοι της ενίσχυσης, οι
οργανώσεις παραγωγών ή οι µεταποιητές γνωστοποιούν στις αρµό-
διες αρχές την εβδοµάδα στη διάρκεια της οποίας αρχίζουν οι
παραδόσεις ή η µεταποίηση, τουλάχιστον πέντε εργάσιµες ηµέρες
πριν από την έναρξη των παραδόσεων ή της µεταποίησης. Οι
οργανώσεις παραγωγών και οι µεταποιητές θεωρείται ότι έχουν
ανταποκριθεί στην υποχρέωση αυτή εάν προσκοµίσουν απόδειξη
ότι απέστειλαν τη σχετική γνωστοποίηση οκτώ τουλάχιστον εργάσι-
µες ηµέρες πριν από την προαναφερόµενη προθεσµία.
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3. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη δύνανται να δεχθούν γνωστοποιήσεις από οργανώσεις
παραγωγών ή µεταποιητές και µετά την προβλεπόµενη στην παρά-
γραφο 2 προθεσµία. Ωστόσο, στις περιπτώσεις αυτές στις οργανώ-
σεις παραγωγών και στους µεταποιητές δεν χορηγείται καµία ενί-
σχυση για τις ήδη παραδοθείσες ποσότητες ή εκείνες που βρίσκο-
νται σε στάδιο παράδοσης και για τις οποίες δεν είναι δυνατόν να
διενεργηθεί πλέον από τις αρµόδιες αρχές ο απαιτούµενος έλεγχος
των όρων χορήγησης της ενίσχυσης.

4. Ο µεταποιητής ο οποίος επιθυµεί να παράγει µείγµατα
φρούτων και παρασκευασµένες σάλτσες που αναφέρονται, αντί-
στοιχα, στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχεία γ) και ιε) γνωστοποιεί
στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, πριν από την έναρξη κάθε
περιόδου εµπορίας, τη σύνθεση των εν λόγω προς παρασκευή
προϊόντων, καθορίζοντας το καθαρό βάρος κάθε συστατικού. Η
σύνθεση αυτή δεν µπορεί να τροποποιηθεί µετά την έναρξη της
οικείας περιόδου εµπορίας.

Άρθρο 9

Οι µεταποιητές γνωστοποιούν κάθε έτος στον οργανισµό ο οποίος
έχει καθορισθεί από το κράτος µέλος:

1. για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια, το αργότερο µέχρι
την 1η Φεβρουαρίου:

i) την ποσότητα πρώτης ύλης η οποία έχει µεταποιηθεί προς
τα τελικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 2, κατανεµηµένη σε:

— ποσότητα η οποία λήφθηκε στο πλαίσιο συµβάσεων,

— ποσότητα η οποία λήφθηκε εκτός συµβάσεων·

ii) την ποσότητα τελικών προϊόντων που έχουν ληφθεί από
καθεµία από τις ποσότητες που αναφέρονται στο σηµείο i).

Όσον αφορά τα προϊόντα µε βάση τοµάτες, η ποσότητα
τελικών προϊόντων που πρέπει να γνωστοποιείται, για καθε-
µία από τις κατηγορίες πρώτης ύλης που αναφέρονται στο
σηµείο i), κατανέµεται ως εξής:

— συµπύκνωµα τοµάτας, περιεκτικότητας σε ξηρή ύλη
ίσης ή µεγαλύτερης από 28 % αλλά χαµηλότερης από
το 30 %,

— τοµάτες ολόκληρες αποφλοιωµένες, σε κονσέρβα, των
επιµήκων ποικιλιών,

— καθένα από άλλα προϊόντα µε βάση τοµάτες.

Οι ποσότητες του χυµού και του συµπυκνώµατος τοµάτας
που προστίθενται σε τοµάτες σε κονσέρβα περιλαµβάνονται
στις ποσότητες των αποφλοιωµένων ή µη αποφλοιωµένων
τοµατών·

iii) την ποσότητα τελικών προϊόντων αποθεµατοποιηµένων στο
τέλος της προηγούµενης περιόδου εµπορίας και, στην
περίπτωση προϊόντων µε βάση τις τοµάτες, κατανεµηµένων,
αφενός, σε προϊόντα που έχουν πωληθεί και σε προϊόντα
που δεν έχουν πωληθεί και, αφετέρου, κατά τα εκτιθέµενα
στο σηµείο ii).

Οι γνωστοποιήσεις αυτές αναφέρουν ξεχωριστά τις ποσότητες
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοι-
χεία α), β), θ), ια), ιβ), ιγ) και ιδ) που χρησιµοποιήθηκαν για την
παραγωγή προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία γ) και ιε)

του εν λόγω άρθρου. Οι γνωστοποιήσεις που αναφέρονται στο
σηµείο ii) αναφέρουν ξεχωριστά τις ληφθείσες ποσότητες
προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία γ) και ιε) του εν λόγω
άρθρου, κατανεµηµένες σε συνάρτηση προς προϊόντα αναφερό-
µενα στα εν λόγω στοιχεία α), β), θ), ια), ιβ), ιγ) και ιδ) τα οποία
χρησιµοποιήθηκαν·

2. για τα δαµάσκηνα και τα σύκα, το αργότερο στις 15 Μαΐου:

α) την ποσότητα πρώτης ύλης που χρησιµοποιήθηκε µέχρι την
1η Μαΐου·

β) την ποσότητα τελικών προϊόντων που έχουν ληφθεί από την
πρώτη ύλη που αναφέρεται στο στοιχείο α), κατανεµηµένη σε
προϊόντα που λαµβάνουν ενίσχυση και σε προϊόντα που δεν
λαµβάνουν ενίσχυση και ανάλογα µε τις ποιοτικές κατηγο-
ρίες·

γ) την ποσότητα προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία α)
και β) και βρίσκονται σε απόθεµα την 1η Μαΐου.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Πρώτη ύλη

Άρθρο 10

1. Με την επιφύλαξη των ελάχιστων κριτηρίων ποιότητας που
έχουν καθορισθεί ή πρόκειται να καθορισθούν κατά τη διαδικασία
του άρθρου 46 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι πρώτες
ύλες που παραδίδονται στον µεταποιητή στο πλαίσιο συµβάσεων
µεταποίησης πρέπει να είναι υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης προς
τα συναλλακτικά ήθη ποιότητας και να είναι κατάλληλες για τη
µεταποίηση.

2. Σε περίπτωση που δεν υφίστανται ελάχιστα κριτήρια ποιότη-
τας καθορισµένα κατά τη διαδικασία του άρθρου 46 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίζουν
ελάχιστα κριτήρια ποιότητας της πρώτης ύλης, κατά περίπτωση στο
πλαίσιο της επέκτασης διακλαδικής συµφωνίας κατ’ εφαρµογή των
διατάξεων του άρθρου 21 του προαναφερόµενου κανονισµού.

Άρθρο 11

1. Για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια, κατά την
παραλαβή στο εργοστάσιο µεταποίησης κάθε παρτίδας η οποία
παραδίδεται στο πλαίσιο συµβάσεων, εκδίδεται πιστοποιητικό παρά-
δοσης στο οποίο προσδιορίζονται:

α) η ηµεροµηνία και η ώρα της εκφόρτωσης·

β) τα ακριβή στοιχεία αναγνώρισης του χρησιµοποιηθέντος µετα-
φορικού µέσου·

γ) ο αριθµός της σύµβασης στην οποία αναφέρεται η παρτίδα·

δ) το µεικτό βάρος και το καθαρό βάρος·

ε) κατά περίπτωση, το ποσοστό µείωσης το υπολογιζόµενο κατ’
εφαρµογή των ελάχιστων κριτηρίων ποιότητας των καθοριζό-
µενων κατά τις διατάξεις του άρθρου 10.

Το πιστοποιητικό παράδοσης υπογράφεται από τον µεταποιητή, ή
τον εκπρόσωπό του, και από την οργάνωση παραγωγών, ή τον
εκπρόσωπό της. Κάθε πιστοποιητικό φέρει τον αριθµό του.
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Ο µεταποιητής και η οργάνωση παραγωγών διατηρούν, ο καθένας
για λογαριασµό του, αντίτυπο του πιστοποιητικού παράδοσης. Το
αργότερο τη δεύτερη εργάσιµη ηµέρα µετά την εβδοµάδα παρά-
δοσης, ένα αντίτυπο διαβιβάζεται από την οργάνωση παραγωγών
στον οργανισµό τον καθορισµένο από το κράτος µέλος ή στην
οργάνωση παραγωγών στην έδρα της και, εφόσον επιβάλλεται, στον
οργανισµό που έχει καθοριστεί από το κράτος µέλος όπου πραγµα-
τοποιείται η µεταποίηση, για λόγους ελέγχου.

Για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου είναι δυνα-
τόν να χρησιµοποιούνται τα έγγραφα τα επιβαλλόµενα από τις
εθνικές νοµοθεσίες, εφόσον περιέχουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παρούσα παράγραφο.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία µια παρτίδα ανήκει, εν όλω ή
εν µέρει, σε παραγωγούς που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 6 στοιχεία α) και β), η οργάνωση παραγωγών διαβιβάζει
αντίγραφο του πιστοποιητικού του προβλεπόµενου στην παρά-
γραφο 1 σε κάθε οικεία οργάνωση παραγωγών ή στους οικείους
µεµονωµένους παραγωγούς.

ΤΙΤΛΟΣ V

Αιτήσεις ενίσχυσης

Άρθρο 12

1. Οι οργανώσεις παραγωγών τοµατών, ροδάκινων ή αχλαδιών
υποβάλλουν την αίτησή τους για ενίσχυση στον οργανισµό τον
καθορισµένο από το κράτος µέλος στο οποίο βρίσκεται η έδρα
τους.

Οι µεταποιητές δαµάσκηνων ή σύκων υποβάλλουν τις αιτήσεις τους
για ενίσχυση στον οργανισµό που έχει καθοριστεί από το κράτος
µέλος στο οποίο έλαβε χώρα η µεταποίηση.

2. Για τις τοµάτες, τα δαµάσκηνα και τα αχλάδια, είναι δυνατόν
να υποβληθεί µία και µόνη αίτηση ενίσχυσης ανά περίοδο εµπο-
ρίας. Για κάθε περίοδο εµπορίας, η αίτηση αυτή πρέπει να περιέρχε-
ται στις αρµόδιες αρχές το βραδύτερο µέχρι:

— τις 20 Νοεµβρίου για τις τοµάτες,

— τις 31 Ιανουαρίου για τα ροδάκινα ή αχλάδια.

3. Το κράτος µέλος δύναται να αποφασίζει αν είναι δυνατή η
υποβολή αίτησης προκαταβολής της ενίσχυσης, µέχρι τις 30
Σεπτεµβρίου, η οποία να αφορά τη συνολική ποσότητα τοµατών,
ροδάκινων ή αχλαδιών που παραδόθηκε προς µεταποίηση µέχρι τις
15 Σεπτεµβρίου.

4. Για τα δαµάσκηνα, ο µεταποιητής υποβάλλει τρεις αιτήσεις
ενίσχυσης ανά περίοδο εµπορίας:

α) την πρώτη για τα προϊόντα που έχουν µεταποιηθεί µέχρι τις 15
Ιανουαρίου·

β) τη δεύτερη για τα προϊόντα που έχουν µεταποιηθεί από 16
Ιανουαρίου µέχρι 30 Απριλίου·

γ) την τρίτη, για τα προϊόντα που έχουν µεταποιηθεί κατά τη
διάρκεια του εναποµένοντος χρονικού διαστήµατος της σχετικής
περιόδου εµπορίας.

Οι αιτήσεις ενίσχυσης που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β)
υποβάλλονται εντός 30 ηµερών από τη λήξη των περιόδων µετα-

ποίησης, ενώ η αίτηση ενίσχυσης που αναφέρεται στο στοιχείο γ)
το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου της επόµενης περιόδου εµπορίας.

5. Όσον αφορά τα αποξηραµένα σύκα, ο µεταποιητής υποβάλ-
λει τρεις αιτήσεις ενίσχυσης ανά περίοδο εµπορίας:

α) την πρώτη, για τα προϊόντα που έχουν µεταποιηθεί µέχρι τις 30
Νοεµβρίου·

β) τη δεύτερη, για τα προϊόντα που έχουν µεταποιηθεί από 1ης
∆εκεµβρίου έως το τέλος του µηνός Φεβρουαρίου·

γ) την τρίτη, για τα προϊόντα που έχουν µεταποιηθεί κατά τη
διάρκεια του εναποµένοντος χρονικού διαστήµατος της σχετικής
περιόδου εµπορίας.

Οι αιτήσεις ενίσχυσης που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β)
υποβάλλονται εντός 30 ηµερών από τη λήξη των περιόδων µετα-
ποίησης, ενώ η αίτηση ενίσχυσης που αναφέρεται στο στοιχείο γ)
το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου της επόµενης περιόδου εµπορίας.

6. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, δεόντως αιτιολογηµένες, τα
κράτη µέλη µπορούν να δέχονται αιτήσεις ενίσχυσης µετά τις
καταληκτικές ηµεροµηνίες που καθορίζονται στο παρόν άρθρο, υπό
τον όρο ότι αυτό δεν έχει αρνητικές επιπτώσεις στον έλεγχο του
καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή.

7. Εάν οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβληθούν µετά τις καταληκτικές
ηµεροµηνίες που προβλέπονται στις παραγράφους 2, 4 και 5, η
ενίσχυση µειώνεται κατά 1 % ανά ηµέρα καθυστέρησης. Αν η
καθυστέρηση υπερβαίνει τις δεκαπέντε ηµέρες, δεν χορηγείται ενί-
σχυση. Οι διατάξεις αυτές δεν ισχύουν σε περίπτωση εφαρµογής
των διατάξεων της παραγράφου 6.

Άρθρο 13

1. Για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια, η αίτηση
ενίσχυσης ανά προϊόν περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες
πληροφορίες:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση της οργάνωσης παραγωγών·

β) την ποσότητα που αφορά η αίτηση ενίσχυσης. Η ποσότητα
αυτή, κατανεµηµένη ανά σύµβαση, δεν είναι δυνατόν να υπερ-
βαίνει την ποσότητα η οποία παραδόθηκε προς µεταποίηση,
µετά την εφαρµογή των σχετικών ποσοστών µείωσης·

γ) τη µέση τιµή πώλησης για την ποσότητα που πωλήθηκε στο
πλαίσιο συµβάσεων·

δ) την ποσότητα προϊόντος η οποία παραδόθηκε εκτός συµβάσεων
κατά την αυτή περίοδο και τη µέση τιµή πώλησης για την
ποσότητα αυτή.

2. Για τα δαµάσκηνα και τα σύκα, οι αιτήσεις ενίσχυσης ανά
προϊόν περιλαµβάνουν τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του µεταποιητή·

β) την ποσότητα προϊόντων τα οποία αφορά η αίτηση ενίσχυσης,
κατανεµηµένη κατά συγκεκριµένο εφαρµοζόµενο επίπεδο ενί-
σχυσης, καθώς και την ποσότητα προϊόντων που λαµβάνονται
εκτός καθεστώτος ενίσχυσης κατά την αυτή περίοδο·

γ) ανά σύµβαση, την ποσότητα πρώτων υλών που έχουν χρησιµο-
ποιηθεί για την παραλαβή καθεµιάς από τις κατηγορίες
προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο β)·
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δ) δήλωση του µεταποιητή στην οποία αναφέρεται ότι τα τελικά
προϊόντα είναι σύµφωνα προς τα πρότυπα που καθορίζονται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96·

ε) τα αντίγραφα για τα εµβάσµατα που αναφέρονται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 στοιχείο α). Σε περίπτωση δέσµευσης για εφοδια-
σµό, τα αντίγραφα αυτά µπορούν να αντικατασταθούν από
δήλωση του παραγωγού όπου βεβαιώνεται ότι ο µεταποιητής
έχει πιστώσει το λογαριασµό του µε τιµή τουλάχιστον ίση προς
την ελάχιστη τιµή. Τα εν λόγω αντίγραφα ή οι δηλώσεις ανα-
γράφουν τα στοιχεία των συµβάσεων στις οποίες αναφέρονται.

Η αίτηση ενίσχυσης γίνεται δεκτή µόνον εφόσον η ελάχιστη τιµή
έχει εξ ολοκλήρου καταβληθεί για το σύνολο της πρώτης ύλης που
χρησιµοποιήθηκε στο τελικό προϊόν το οποίο αποτελεί το αντικεί-
µενο της αίτησης ενίσχυσης.

3. Η αίτηση προκαταβολής της ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 3 περιλαµβάνει τις πληροφορίες που προ-
βλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) και β).

Ο αρµόδιος οργανισµός του κράτους µέλους, µετά τον έλεγχο της
αίτησης κυρίως µε βάση τα πιστοποιητικά παραδόσεων τα αναφερό-
µενα στο άρθρο 11, καταβάλλει το οφειλόµενο ποσό µεταξύ 16
και 31 Οκτωβρίου.

Η πληρωµή της προκαταβολής της ενίσχυσης υπόκειται στον όρο
σύστασης εγγύησης ίσης προς το 110 % της υπόψη ενίσχυσης.

Εάν διαπιστωθεί ότι η προκαταβολή της ενίσχυση υπερβαίνει το
οφειλόµενο ποσό, η εγγύηση καταπίπτει κατά το διπλάσιο της
διαφοράς.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τέταρτου εδαφίου, η εγγύηση
αποδεσµεύεται όταν η ενίσχυση µε βάση την αίτηση που προβλέπε-
ται στο άρθρο 12 καταβληθεί από τις αρµόδιες αρχές.

Εφόσον έχει υποβληθεί αίτηση προκαταβολής της ενίσχυσης, η
αίτηση που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 αφορά το
σύνολο της περιόδου εµπορίας ενώ οι ποσότητες οι αναφερόµενες
στην παράγραφο 1 στοιχεία β) και δ) κατανέµονται σε δύο περιό-
δους, δηλαδή µέχρι τις 15 Σεπτεµβρίου και από τις 16 Σεπτεµ-
βρίου και µετά.

Άρθρο 14

1. Η ενίσχυση για τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια
καταβάλλεται από τον αρµόδιο οργανισµό του κράτους µέλους στο
οποίο έχει την έδρα της η οργάνωση παραγωγών η οποία υπογρά-
φει τη σύµβαση αµέσως αφού ο εν λόγω οργανισµός ελέγξει την
αίτηση και διαπιστώσει ότι τα προϊόντα που απετέλεσαν το αντικεί-
µενο της αίτησης ενίσχυσης έχουν παραδοθεί και γίνει δεκτά προς
µεταποίηση µε βάση, κατά κύριο λόγο, τους ελέγχους που προβλέ-
πονται στο άρθρο 18 παράγραφος 1 σηµείο i).

Στην περίπτωση κατά την οποία η µεταποίηση έλαβε χώρα σε άλλο
κράτος µέλος, το εν λόγω κράτος µέλος παρέχει στο κράτος µέλος
στο οποίο έχει την έδρα της η οργάνωση παραγωγών που υπογρά-
φει τη σύµβαση αποδεικτικά ότι το προϊόν έχει όντως παραδοθεί
και γίνει δεκτό προς µεταποίηση.

Εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών µετά την είσπραξη της ενί-
σχυσης, η οργάνωση παραγωγών καταβάλλει στο ακέραιο µε τραπε-
ζικό ή ταχυδροµικό έµβασµα στα µέλη της τα ποσά τα οποία έχουν
εισπραχθεί και, ανάλογα µε την περίπτωση, στους παραγωγούς που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 6. Στην περίπτωση που
αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχείο β), η καταβολή
αυτή µπορεί να γίνει µε πίστωση λογαριασµού.

Στην περίπτωση κατά την οποία κάποια οργάνωση παραγωγών
συγκροτείται, εξ ολοκλήρου ή εν µέρει, από µέλη τα οποία αποτε-
λούν νοµικά πρόσωπα συγκροτούµενα από παραγωγούς, η αναφε-
ρόµενη στο τρίτο εδάφιο καταβολή αποδίδεται από τα νοµικά αυτά
πρόσωπα στους παραγωγούς εντός δεκαπέντε εργάσιµων ηµερών.

2. Η ενίσχυση για τα δαµάσκηνα και τα σύκα καταβάλλεται από
τον αρµόδιο οργανισµό του κράτους µέλους στο οποίο έχει υπο-
στεί µεταποίηση το προϊόν ευθύς ως εν λόγω οργανισµός διαπιστώ-
σει ότι τηρήθηκαν οι όροι χορήγησης της ενίσχυσης.

Σε περίπτωση που η µεταποίηση έλαβε χώρα εκτός του κράτους
µέλους στο οποίο έχει καλλιεργηθεί το προϊόν, το οικείο κράτος
µέλος παρέχει στο κράτος µέλος που καταβάλλει την ενίσχυση
αποδεικτικά στοιχέία ότι έχει καταβληθεί στον παραγωγό η ελά-
χιστη τιµή.

3. ∆εν χορηγείται καµία ενίσχυση για τις ποσότητες για τις
οποίες δεν κατέστη δυνατό να διενεργηθούν οι απαιτούµενοι έλεγ-
χοι σχετικά µε τους όρους χορήγησης της ενίσχυσης.

4. Η ενίσχυση καταβάλλεται στις οργανώσεις παραγωγών ή
στους µεταποιητές το αργότερο εντός προθεσµίας 60 ηµερών από
την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης.

ΤΙΤΛΟΣ VI

Έλεγχοι και κυρώσεις

Άρθρο 15

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του τίτλου VI του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία
µέτρα προκειµένου:

α) να διασφαλίζεται η τήρηση των διατάξεων του παρόντος κανο-
νισµού·

β) να προλαµβάνονται και να διώκονται οι παρατυπίες και να
εφαρµόζονται οι προβλεπόµενες στον παρόντα κανονισµό
κυρώσεις·

γ) να ανακτώνται τα απολεσθέντα εξ αιτίας ατασθαλιών ή αµε-
λειών ποσά·

δ) να ελέγχονται οι φάκελοι οι προβλεπόµενοι στα άρθρα 16 και
17, καθώς και η συµφωνία τους προς τη λογιστική παρακο-
λούθηση την επιβαλλοµενη από την εθνική νοµοθεσία στις
οργανώσεις παραγωγών και στους µεταποιητές·

ε) να διενεργούνται οι έλεγχοι οι προβλεπόµενοι στα άρθρα 18
και 19 κατά τρόπο απροειδοποίητο στις κατάλληλες περιό-
δους·

στ) να διενεργούνται οι έλεγχοι εκτάσεων τοµατών οι προβλεπόµε-
νοι στο άρθρο 18 παράγραφος 1 µετά τη φύτευση και πριν
από τη συγκοµιδή.
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2. Τα κράτη µέλη πρέπει να προγραµµατίζουν τους ελέγχους
τους όσον αφορά τη συµφωνία, λαµβανοµένης υπόψη ανάλυσης
επικινδυνότητας όσου, µεταξύ άλλων, λαµβάνονται υπόψη:

α) οι διαπιστώσεις ελέγχων που διενεργήθηκαν τα προηγούµενα
έτη·

β) η εξέλιξη σε σύγκριση µε το προηγούµενο έτος·

γ) η απόδοση της πρώτης ύλης κατά οµογενή ζώνη παραγωγής·

δ) η σχέση µεταξύ των ποσοτήτων που παραδόθηκαν και της
εκτίµησης της συνολικής συγκοµιδής·

ε) η σχέση απόδοσης µεταξύ της πρώτης ύλης και του τελικού
προϊόντος.

Τα κριτήρια των αναλύσεων επικινδυνότητας επικαιροποιούνται
περιοδικά.

3. Σε περίπτωση διαπίστωσης παρατυπιών ή ανωµαλιών και σε
συνάρτηση µε τη βαρύτητα των διαπιστούµενων, τα κράτη µέλη
αυξάνουν τη συχνότητα και το ποσοστό των ελέγχων των προβλε-
πόµενων στα άρθρα 18 και 19.

Άρθρο 16

1. Για καθένα από τα προϊόντα που παραδίδονται στη µετα-
ποίηση στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, η
οργάνωση παραγωγών τηρεί φάκελο στον οποίο περιέχονται τουλά-
χιστον οι ακόλουθες πληροφορίες:

α) για τις ποσότητες τις παραδοθείσες στο πλαίσιο συµβάσεων:

i) τις παραδοθείσες κάθε ηµέρα παρτίδες καθώς και τον αριθµό
της σύµβασης στην οποία αυτές αναφέρονται·

ii) την ποσότητα κάθε παρτίδας που παραδόθηκε καθώς και, για
τις τοµάτες, τα ροδάκινα και τα αχλάδια, την ποσότητα που
έγινε δεκτή προς µεταποίηση µετά την πραγµατοποίηση της
σχετικής µείωσης, εάν υφίσταται, και τον αριθµό του αντί-
στοιχου πιστοποιητικού παράδοσης·

β) για τις ποσότητες οι οποίες παραδόθηκαν εκτός σύµβασης:

i) τις παραδοθείσες κάθε ηµέρα παρτίδες, καθώς και τα στοι-
χεία αναγνώρισης της βιοµηχανίας·

ii) την ποσότητα κάθε παρτίδας που παραδόθηκε και έγινε
δεκτή στη µεταποίηση.

2. Η οργάνωση παραγωγών τηρεί στη διάθεση των εθνικών
αρχών ελέγχου όλες τις πληροφορίες τις αναγκαίες για τον έλεγχο
όσον αφορά την τήρηση των διατάξεων του παρόντος κανονισµού.

Στην περίπτωση των τοµατών, των ροδάκινων και των αχλαδιών, οι
εν λόγω πληροφορίες πρέπει να καθιστούν δυνατόν να προσδιορίζε-
ται, για κάθε παραγωγό καλυπτόµενο από τις συµβάσεις, η σχέση
µεταξύ των εκτάσεων, των παραδοθεισών ποσοτήτων, των πιστο-
ποιητικών παράδοσης και των καταβολών ενισχύσεων και τιµών.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν την υλική ή
πληροφορική µορφή των φακέλων που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 1 και 2.

4. Οι φάκελοι ή τα λογιστικά έγγραφα τα επιβαλλόµενα από τις
εθνικές νοµοθεσίες είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται για την
εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου, εφόσον περιέχουν
τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Η οργάνωση παραγωγών υπόκειται σε κάθε µέτρο επιθεώρησης ή
ελέγχου που κρίνεται αναγκαίο από το κράτος µέλος και τηρεί
όλους τους συµπληρωµατικούς φακέλους οι οποίοι ορίζονται από
το κράτος µέλος για τους ελέγχους που κρίνονται απαραίτητοι.

Άρθρο 17

1. Ο µεταποιητής τηρεί φακέλους όπου εµφαίνονται τουλάχι-
στον τα ακόλουθα στοιχεία:

α) για τις αγορασθείσες ποσότητες στο πλαίσιο συµβάσεων:

i) οι παρτίδες οι οποίες αγοράσθηκαν και έγιναν δεκτές στη
µεταποίηση κάθε ηµέρα στην επιχείρηση, καθώς και ο αριθ-
µός σύµβασης στην οποία οι παρτίδες αυτές αναφέρονται·

ii) η ποσότητα κάθε παρτίδας παραδοθείσας προς µεταποίηση
και ο αριθµός του αντίστοιχου πιστοποιητικού παράδοσης·

β) για τις αγορασθείσες ποσότητες εκτός συµβάσεως:

i) οι παραληφθείσες παρτίδες κάθε ηµέρα, καθώς και το όνοµα
και η διεύθυνση του πωλητή·

ii) η ποσότητα κάθε παρτίδας που γίνεται δεκτή στη µετα-
ποίηση·

γ) οι ποσότητες κάθε τελικού προϊόντος αναφερόµενου στο άρθρο
1 παράγραφος 2 που λήφθηκαν κάθε ηµέρα και οι αντίστοιχες
ποσότητες πρώτων υλών, µε διάκριση των ποσοτήτων οι οποίες
έχουν ληφθεί από παρτίδες που έγιναν δεκτές στο πλαίσιο
συµβάσεων·

δ) οι ποσότητες και η τιµή κάθε τελικού προϊόντος που αγορά-
σθηκε από το µεταποιητή κάθε ηµέρα, µε την ένδειξη του
ονόµατος και της διεύθυνσης του πωλητή. Στους φακέλους τα
στοιχεία αυτά µπορούν να δίδονται µε παραποµπή στα παραστα-
τικά, εφόσον τα τελευταία περιέχουν τις προαναφερόµενες
πληροφορίες·

ε) οι ποσότητες και η τιµή κάθε τελικού προϊόντος που εξήλθε
από το κατάστηµα του µεταποιητή κάθε ηµέρα, µε ένδειξη του
ονόµατος και της διεύθυνσης του παραλήπτη. Στους φακέλους
τα στοιχεία αυτά µπορούν να δίδονται µε παραποµπή στα παρα-
στατικά, εφόσον τα τελευταία περιέχουν τις προαναφερόµενες
πληροφορίες.

Στην περίπτωση δαµάσκηνων και σύκων, η πληροφορία του στοι-
χείου γ) πρέπει να δίδει ξεχωριστά την ποσότητα τελικού προϊόντος
που µπορεί να δικαιούται ενίσχυσης.

2. Όσον αφορά τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχεία α), β), θ), ια), ιβ), ιγ) και ιδ), τα οποία
χρησιµοποιούνται για την παρασκευή µειγµάτων φρούτων και
έτοιµης σάλτσας που αναφέρονται στην προαναφερόµενη παρά-
γραφο στοιχεία γ) και ιε), ο µεταποιητής τηρεί ειδικό φάκελο στον
οποίο, εκτός από τις πληροφορίες που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1 στοιχεία α) έως δ), περιέχονται και τα ακόλουθα δεδο-
µένα:
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α) ποσότητες µειγµάτων φρούτων και έτοιµης σάλτσας που λήφθη-
καν κάθε ηµέρα, διαχωριζόµενα σύµφωνα µε τη σύσταση των εν
λόγω προϊόντων κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 4·

β) ποσότητες και τιµές µειγµάτων φρούτων και έτοιµης σάλτσας
για κάθε παρτίδα, που εγκαταλείπουν την εγκατάσταση του
µεταποιητή, µε ένδειξη του παραλήπτη·

γ) ποσότητες και τιµές των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 2 στοιχεία α), β), θ), ια), ιβ), ιγ) και ιδ), τα οποία
αγοράστηκαν και εισήχθησαν κάθε µέρα στην επιχείρηση, µε
ένδειξη του πωλητή.

3. Ο µεταποιητής ενηµερώνει καθηµερινά την κατάσταση αποθε-
µάτων του σε προϊόντα αναφερόµενα στην παράγραφο 1 στοιχεία
γ), δ) και ε) καθώς και στην παράγραφο 2 στοιχεία α), β) και γ), για
κάθε εργοστάσιο.

4. Ο µεταποιητής διατηρεί επί πέντε έτη από το τέλος της
οικείας περιόδου µεταποίησης την απόδειξη πληρωµής κάθε αγορα-
σθείσας πρώτης ύλης στο πλαίσιο σύµβασης µεταποίησης, καθώς
και την απόδειξη πληρωµής για κάθε πώληση ή αγορά τελικού
προϊόντος

5. Ο µεταποιητής υπόκειται σε όλα τα µέτρα επιθεώρησης ή
ελέγχου τα οποία κρίνονται αναγκαία από το κράτος µέλος και
τηρεί όλους τους συµπληρωµατικούς φακέλους που ορίζει το
τελευταίο για τους ελέγχους που κρίνονται αναγκαίοι.

6. Τα κράτη µέλη µπορούν να προσδιορίζουν την υλική ή
πληροφορική µορφή των φακέλων που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 1 και 2.

7. Οι φάκελοι ή τα λογιστικά έγγραφα τα επιβαλλόµενα από τις
εθνικές νοµοθεσίες είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται για την
εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος άρθρου, εφόσον περιέχουν
τις πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3.

Άρθρο 18

1. Για κάθε οργάνωση παραγωγών η οποία παραδίδει στη µετα-
ποίηση τοµάτες, ροδάκινα ή αχλάδια, για κάθε προϊόν και για κάθε
περίοδο εµπορίας διενεργούνται:

i) φυσικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί:

— του 5 % των εκτάσεων των αναφερόµενων στα άρθρα 4 και
5 παράγραφος 5,

— του 5 % των ποσοτήτων που παραδόθηκαν προς µετα-
ποίηση στο πλαίσιο κάθε σύµβασης, προκειµένου να επαλη-
θεύονται η συµφωνία προς τα πιστοποιητικά τα αναφερό-
µενα στο άρθρο 11 και η τήρηση των ελάχιστων απαιτή-
σεων ποιότητας·

ii) διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί του 5 % των
παραγωγών των καλυπτόµενων από τις συµβάσεις, προκειµένου
να επαληθεύονται κατά κύριο λόγο οι αντιστοιχίες, ανά
παραγωγό, µεταξύ των εκτάσεων, της συνολικής συγκοµιδής,
της ποσότητας διατέθηκε στο εµπόριο από την οργάνωση
παραγωγών, της ποσότητας που παραδόθηκε προς µεταποίηση,
της ποσότητας που αναφέρεται στα πιστοποιητικά παράδοσης,
αφενός, και οι καταβολές τιµών όπως προβλέπεται στο άρθρο 7
παράγραφος 1 και ενισχύσεων που προβλέπονται στο άρθρο
14 παράγραφος 1, αφετέρου·

iii) διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι προκειµένου να επαληθεύο-
νται οι αντιστοιχίες µεταξύ των ποσοτήτων που παραδόθηκαν
στην οργάνωση παραγωγών από τους παραγωγούς τους αναφε-
ρόµενους στο άρθρο 5 παράγραφοι 5 και 6, των ποοτήτων που
παραδόθηκαν προς µεταποίηση, των πιστοποιητικών παράδοσης
που αναφέρονται στο άρθρο 11, των ποσοτήτων που αναφέρο-
νται στην αίτηση ενίσχυσης, αφενός, και οι καταβολές τιµών
όπως προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 και ενισχύσεων
που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1, αφετέρου·

iv) διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι τουλάχιστον επί του 5 % των
συµφωνιών που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 7·

v) επαληθεύσεις για το σύνολο αιτήσεων ενίσχυσης και δικαιο-
λογητικών.

2. Για τους µεταποιητές τοµατών, ροδάκινων και αχλαδιών, για
κάθε εργοστάσιο, για κάθε προϊόν και για κάθε περίοδο εµπορίας
διενεργούνται:

i) έλεγχοι τουλάχιστον επί του 5 % των τελικών προϊόντων, προ-
κειµένου να επαληθεύεται ότι όντως πραγµατοποιήθηκε η µετα-
ποίηση και ότι τηρήθηκαν οι ελάχιστες ισχύουσες ποιοτικές
απαιτήσεις·

ii) διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι επί του 5 % τουλάχιστον των
τελικών προϊόντων, προκειµένου να επαληθεύεται ο βαθµός
απόδοσης µεταξύ της µεταποιηθείσας πρώτης ύλης και του
τελικού προϊόντος που ελήφθη στο πλαίσιο συµβάσεων και
εκτός συµβάσεων·

iii) φυσικοί και λογιστικοί έλεγχοι όσον αφορά την πραγµατική
ύπαρξη των αποθεµάτων οι οποίοι αναφέρονται, τουλάχιστον
δύο φορές το έτος, στο σύνολο των αποθεµάτων τελικών
προϊόντων προκειµένου να επαληθεύεται η συµφωνία τους προς
τα παρασκευασθέντα τελικά προϊόντα, τα αγορασθέντα τελικά
προϊόντα και τα πωληθέντα τελικά προϊόντα.

Άρθρο 19

1. Για κάθε οργάνωση παραγωγών που παραδίδει δαµάσκηνα ή
σύκα αποξηραµένα διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι
επί του 5 % τουλάχιστον των παραγωγών των καλυπτόµενων από
τις συµβάσεις προκειµένου να επαληθεύεται η αντιστοιχία µεταξύ:

— της πρώτης ύλης που παραδόθηκε προς µεταποίηση ανά
παραγωγό και

— των καταβολών των προβλεπόµενων στο άρθρο 7.

2. Για κάθε εργοστάσιο, για κάθε τελικό προϊόν και για κάθε
περίοδο εµπορίας:

α) διενεργούνται φυσικοί και χωρίς προειδοποίηση έλεγχοι επί του
5 % τουλάχιστον των τελικών προϊόντων τα οποία είναι δυνατόν
να αποτελέσουν το αντικείµενο αίτησης ενίσχυσης στην
παραγωγή, προκειµένου να επαληθεύεται η τήρηση των ελά-
χιστων ισχυουσών ποιοτικών απαιτήσεων. Εάν, τελικά, η ανά-
λυση δειγµάτων που έχουν ληφθεί επισήµως δίδει αποτελέσµατα
που διαφέρουν από τα αποτελέσµατα τα περιεχόµενα στο
φάκελο του µεταποιητή και επιτρέπει να συναχθεί το συµπέρα-
σµα ότι οι ελάχιστες κοινοτικές ποιοτικές απαιτήσεις δεν έχουν
τηρηθεί, ουδεµία ενίσχυση καταβάλλεται για την εν λόγω µετα-
ποίηση·
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β) διενεργούνται διοικητικοί και λογιστικοί έλεγχοι προκειµένου να
γίνεται επαλήθευση:

i) εάν οι ποσότητες πρώτων υλών που χρησιµοποιήθηκαν κατά
τη µεταποίηση ανταποκρίνονται στις αναφερόµενες στην
αίτηση ενίσχυσης ποσότητες·

ii) εάν η τιµή η οποία πληρώθηκε για τις πρώτες ύλες που
χρησιµοποιήθηκαν για τη µεταποίηση των προϊόντων που
αναφέρονται στο στοιχείο α) είναι τουλάχιστον ίση προς την
καθορισµένη ελάχιστη τιµή·

iii) των εµβασµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 7.

Άρθρο 20

1. Σε περίπτωση που διαπιστωθεί ότι, για κάποιο προϊόν, η
ενίσχυση η οποία ζητήθηκε για δοθείσα περίοδο εµπορίας υπερβαί-
νει το οφειλόµενο ποσό, το τελευταίο αυτό αποτελεί το αντικείµενο
µείωσης, εκτός αν η σχετική διαφορά οφείλεται σε πρόδηλο
σφάλµα. Η µείωση αυτή είναι ίση προς τη διαφορά. Εάν η ενίσχυση
έχει ήδη καταβληθεί, ο δικαιούχος επιστρέφει το διπλάσιο της
διαφοράς, προσαυξηµένο µε τόκο που υπολογίζεται σε συνάρτηση
προς το χρονικό διάστηµα που έχει διανυθεί µεταξύ της πληρωµής
και της επιστροφής από τον δικαιούχο.

Το επιτόκιο είναι το εφαρµοζόµενο από την Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα για τις κύριες πράξεις αναχρηµατοδότησης που πραγµατο-
ποιεί, το οποίο δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, σειρά «C», και ισχύει κατά την ηµεροµηνία της
αχρεωστήτως καταβληθείσας πληρωµής, προσαυξηµένο κατά τρεις
εκατοστιαίες µονάδες.

2. Εάν η διαφορά που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υπερβαί-
νει το 20 %, ο δικαιούχος χάνει το δικαίωµα της ενίσχυσης και, σε
περίπτωση που η ενίσχυση έχει ήδη καταβληθεί, την επιστρέφει στο
σύνολό της, προσαυξηµένη µε τόκο υπολογιζόµενο κατά τις διατά-
ξεις της παραγράφου 1.

Εάν η διαφορά αυτή υπερβαίνει το 30 %, η οργάνωση παραγωγών
ή ο µεταποιητής αποκλείεται και από το καθεστώς ενίσχυσης για
τις τρεις επόµενες περιόδους εµπορίας όσον αφορά το υπόψη
προϊόν.

3. Τα ανακτηθέντα ποσά, καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµών και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να διασφαλίζουν την τήρηση των διατάξεων που αφορούν τις
καταβολές τιµών ή ενισχύσεων κατά τους όρους τους προβλεπόµε-
νους αντίστοιχα στα άρθρα 7 και 14. Ιδίως προβλέπουν την επι-
βολή κυρώσεων στους υπευθύνους της οργάνωσης παραγωγών σε
συνάρτηση µε τη σοβαρότητα της παράλειψης.

5. Εάν κατά τη διεξαγωγή ελέγχων εκτάσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 18 παράγραφος 1 σηµείο i) διαπιστωθεί απόκλιση
µεταξύ της δηλωθείσας έκτασης και της έκτασης που όντως προ-
σδιορίζεται, στο επίπεδο του συνόλου των ελεγχθεισών εκτάσεων, η
ενίσχυση η οφειλόµενη στην οργάνωση παραγωγών µειώνεται,
εκτός αν η απόκλιση αυτή οφείλεται σε έκδηλο σφάλµα:

— κατά το ποσοστό της διαπιστωθείσας απόκλισης, εφόσον η εν
λόγω απόκλιση υπερβαίνει το 5 % αλλά είναι ίση ή κατώτερη
του 20 % της προσδιορισθείσας έκτασης,

— κατά 30 %, εφόσον η διαπιστωθείσα απόκλιση υπερβαίνει το
20 % της προσδιορισθείσας έκτασης.

6. Σε περίπτωση υποτροπής εκ µέρους οργάνωσης παραγωγών,
το κράτος µέλος προβαίνει στην ανάκληση της αναγνώρισης της
οργάνωσης παραγωγών ή της προαναγνώρισης στην περίπτωση
προαναγνωρισµένης οµάδας παραγωγών.

Άρθρο 21

1. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, αν διαπιστωθεί ότι η
ποσότητα τοµατών, ροδάκινων ή αχλαδιών που έγινε δεκτή προς
µεταποίηση στο πλαίσιο συµβάσεων δεν έχει µεταποιηθεί συνολικά
σε κάποιο από τα προϊόντα τα αναφερόµενα στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 2, ο µεταποιητής καταβάλλει ποσό ίσο προς το διπλάσιο του
ανά µονάδα ποσού της ενίσχυσης, πολλαπλασιαζόµενο επί την
ποσότητα της υπόψη πρώτης ύλης που δεν µεταποιήθηκε, προ-
σαυξηµένο µε τόκο υπολογιζόµενο κατά τις διατάξεις του άρθρου
20 παράγραφος 1.

Επιπλέον, αναστέλλεται η έγκριση του µεταποιητή η προβλεπόµενη
στο άρθρο 3 παράγραφος 1:

— για την περίοδο εµπορίας που ακολουθεί τη διαπίστωση, εφό-
σον η απόκλιση η αναφερόµενη στο πρώτο εδάφιο είναι ίση ή
κατώτερη του 10 %,

— για τις δύο περιόδους εµπορίας που ακολουθούν τη δια-
πίστωση, εφόσον η απόκλιση υπερβαίνει το 10 % αλλά είναι
ίση ή κατώτερη του 20 %,

— για τις τρεις περιόδους εµπορίας που ακολουθούν τη δια-
πίστωση, εφόσον η απόκλιση υπερβαίνει το 20 %.

Για την εφαρµογή των διατάξεων του πρώτου και δευτέρου εδα-
φίου, οι ποσότητες τελικών προϊόντων που δεν τηρούν τις ελάχι-
στες ποιοτικές απαιτήσεις, πέραν ορίου 5 %, εξοµοιώνονται προς
ποσότητες µη µεταποιηθείσες.

2. Παράλληλα, τα κράτη µέλη προβλέπουν την ανάκληση της
έγκρισης µεταποιητών την προβλεπόµενη στο άρθρο 3 παράγραφος
1 εφόσον:

— από την οργάνωση παραγωγών µε τη συµµετοχή του εν λόγω
µεταποιητή έχουν πραγµατοποιηθεί ψευδείς δηλώσεις,

— ο µεταποιητής δεν καταβάλλει την τιµή την προβλεπόµενη στο
άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο ε),

— ο µεταποιητής δεν συµµορφώνεται προς κυρώσεις προβλεπόµε-
νες στην παράγραφο 1.

Όσον αφορά τη χρονική διάρκεια κατά την οποία ο εν λόγω
µεταποιητής δεν θα έχει τη δυνατότητα να υποβάλει νέα αίτηση
έγκρισης, αποφασίζει το κράτος µέλος σε συνάρτηση µε τη σοβα-
ρότητα της περίπτωσης.

3. Τα ανακτηθέντα ποσά, καθώς και οι τόκοι, καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµών και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτήθηκαν από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

Άρθρο 22

1. Η τήρηση των κοινοτικών και εθνικών κατωφλίων εξετάζεται
µε βάση τις ποσότητες που απετέλεσαν το αντικείµενο αίτησης
ενίσχυσης για τις τοµάτες και τις ποσότητες που έτυχαν ενίσχυσης
για τα ροδάκινα και τα αχλάδια, σε κάθε οικείο κράτος µέλος.
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2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την
καθιέρωση της µεταξύ τους διοικητικής εργασίας, προκειµένου να
διασφαλίζεται η εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κανονι-
σµού.

ΤΙΤΛΟΣ VII

Κοινοποιήσεις στην Επιτροπή

Άρθρο 23

Κάθε ενδιαφερόµενο κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή:

1. πριν από την έναρξη κάθε περιόδου εµπορίας, ανάλογα µε την
περίπτωση, την προσφυγή στις διατάξεις του άρθρου 5 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και τις ποσότη-
τες των δύο υπόψη υποκατωφλίων·

2. Το αργότερο στις 10 ∆εκεµβρίου, τα ακόλουθα στοιχεία:

α) τη συνολική ποσότητα τοµατών την οποία αφορούν οι αιτή-
σεις ενίσχυσης, διαχωριζόµενη, κατά περίπτωση, µε βάση τα
ισχύοντα υποκατώφλια·

β) την εκτιµώµενη ποσότητα αποξηραµένων δαµάσκηνων, µη
µεταποιηµένων αποξηραµένων σύκων, ροδάκινων και αχλα-
διών µε προορισµό τη µεταποίηση σε κάποιο από τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2·

3. Το αργότερο την 1η Μαρτίου για τις τοµάτες, στις 15 Απριλίου
για τα ροδάκινα και τα αχλάδια και την 1η Ιουνίου για τα
δαµάσκηνα και τα αποξηραµένα σύκα, τα ακόλουθα δεδοµένα,
µε κατανοµή σε ποσότητες µε ενίσχυση και σε ποσότητες χωρίς
ενίσχυση:

α) την ποσότητα τελικών προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχεία α) έως ιε)·

β) την ποσότητα πρώτης ύλης που έχει χρησιµοποιηθεί στην
παραγωγή καθενός από τα προϊόντα που αναφέρονται στο
στοιχείο α)·

γ) την ποσότητα των προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο
α), αποθεµατοποιηµένων κατά το τέλος της προηγούµενης
περιόδου εµπορίας για τα προϊόντα µε βάση τοµάτες, ροδά-
κινα ή αχλάδια, κατανεµηµένη σε προϊόντα που έχουν
πωληθεί και σε προϊόντα που δεν έχουν πωληθεί στην
περίπτωση των τοµατών και την αποθεµατοποιηµένη
ποσότητα την 1η Μαΐου για τα δαµάσκηνα και τα αποξηρα-
µένα σύκα·

δ) όσον αφορά τις τοµάτες:

— σε εκτάρια, τη συνολική φυτεµένη έκταση κατά την
περίοδο εµπορίας,

— τη µέση απόδοση για την περίοδο εµπορίας, εκφραζό-
µενη σε τόνους/εκτάριο,

— την έκταση και την απόδοση, µε κατανοµή σε ποικιλίες
επιµήκεις και σε ποικιλίες στρογγυλές,

— το µέσο ξηρό διαλυτό εκχύλισµα τοµατών που προορί-
ζονται για την παρασκευή συµπυκνωµένων τοµατών·

ε) οι πληροφορίες που αντιστοιχούν στα στοιχεία α) έως γ)
πρέπει να περιλαµβάνουν τις ποσότητες των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχεία α), β), θ),
ια), ιβ), ιγ) και ιδ), που χρησιµοποιήθηκαν για την παρα-

σκευή προϊόντων που αναφέρονται στα στοιχεία γ) και ιε)
του άρθρου 1 παράγραφος 2·

στ) τη συνολική παρασκευασθείσα ποσότητα των προϊόντων
που αναφέρονται στα στοιχεία γ) και ιε) του άρθρου 1
παράγραφος 2, µε κατανοµή σύµφωνα µε τα προϊόντα που
αναφέρονται στα στοιχεία α), β), θ), ια), ιβ), ιγ) και ιδ) της
προαναφεροµένης παραγράφου, τα οποία χρησιµοποιήθη-
καν στην παρασκευή τους·

4. το αργότερο την 1η Ιουνίου, έκθεση απολογισµού ελέγχων
διενεργηθέντων κατά την τρέχουσα περίοδο εµπορίας, όπου
αναφέρονται λεπτοµερώς το πλήθος ελέγχων και τα αποτελέ-
σµατα κατανεµηµένα ανά κατηγορία διαπιστώσεων·

5. στην περίπτωση των τοµατών, τις συµβατικές ποσότητες, το
βραδύτερο εξήντα ηµέρες µετά την καταληκτική ηµεροµηνία
υπογραφής συµβάσεων.

ΤΙΤΛΟΣ VIII

Μεταβατικές και τελικές διατάξεις

Άρθρο 24

1. Εάν οι συµβάσεις συνάπτονται µεταξύ µεµονωµένων
παραγωγών και µεταποιητών κατ’ εφαρµογή των διατάξεων του
άρθρου 3 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο και του άρθρου 6α
παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96, για την περίοδο εµπορίας 2001/02 εφαρµόζονται κατ’ αναλο-
γία οι διατάξεις των άρθρων 3 έως 7, 10 έως 15, 18 ώς 20 και
22.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να επαληθεύεται η τήρηση των διατάξεων του άρθρου 3 παράγρα-
φος 1 δεύτερο εδάφιο και του άρθρου 6 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

3. Για την περίοδο εµπορίας 2001/02 και στην περίπτωση των
τοµατών:

— οι µεταποιητές που υπήχθησαν στο καθεστώς ενίσχυσης κατά
την περίοδο εµπορίας 2000/01, καθώς και οι νέες βιοµηχανίες
που αρχίζουν τη δραστηριότητά τους θεωρούνται εγκεκριµένες,
εκτός αν ληφθεί αντίθετη απόφαση από το κράτος µέλος,

— κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 6, τα στοιχεία
αναγνώρισης αγροτεµαχίων είναι τα κτηµατολογικά στοιχεία ή
κάθε άλλη ισοδύναµη ένδειξη αναγνωρισµένη από τον οργανι-
σµό ελέγχου,

— κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 3 παράγραφος 3,
ως καταληκτική ηµεροµηνία υπογραφής συµβάσεων ορίζεται η
31 Μαρτίου 2001.

4. Στην περίπτωση των ροδάκινων και των αχλαδιών και κατά
παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 6, µέχρι την 1η Ιανουαρίου
2003 τα στοιχεία αναγνώρισης αγροτεµαχίων είναι τα κτηµατολο-
γικά στοιχεία ή κάθε άλλη ισοδύναµη ένδειξη αναγνωρισµένη από
τον οργανισµό ελέγχου.

Άρθρο 25

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1709/84, (ΕΚ) αριθ. 504/97 και (ΕΚ)
αριθ. 661/97 καταργούνται µε εφαρµογή, για καθένα από τα
οικεία προϊόντα, στο τέλος της περιόδου εµπορίας 2000/01.

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2022/92 καταργείται.
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Άρθρο 26

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 450/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Μαρτίου 2001.

Εφαρµόζεται από τις 7 έως τις 20 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των
κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά
την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 7 έως 20 Μαρτίου 2001

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

12,18 11,61 46,94 20,48

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 12,66 11,70 16,13 19,40

Μαρόκο 17,75 15,65 33,28 —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 451/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2001

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή τριαντάφυλλων µε µεγάλο άνθος καταγωγής Μαρόκου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα που κατάγονται από
την Αλγερία, την Κύπρο, την Αίγυπτο, το Ισραήλ, την Ιορ-
δανία, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη
Λωρίδα της Γάζας, την Τυνησία και την Τουρκία, καθώς και
τις λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής των εν λόγω
δασµολογικών ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 450/2001 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος που κατάγονται από το Μαρόκο. Θα πρέπει
να επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2001. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές τριαντάφυλλων µε µεγάλο άνθος (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 10), καταγωγής Μαρόκου, ο προτιµησιακός δασµός
που καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλ-
λεται και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Μαρτίου 2001.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) Βλέπε σελίδα 30 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.3.2001 L 64/33

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 452/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2001

για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντά-
φυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος,
τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4) καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα καταγωγής Αλγερίας,
Κύπρου, Αιγύπτου, Ισραήλ, Ιορδανίας, Μάλτας, Μαρόκου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας, Τυνησίας και Τουρ-
κίας, καθώς και τις λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής
των εν λόγω ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 450/2001 της Επιτροπής (5),
καθόρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) καταγωγής Ισραήλ ο
προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1981/94 έχει ανασταλεί από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 339/2001 της Επιτροπής (8).

(6) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για αποκα-
τάσταση του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (standard) καταγωγής Ισραήλ. Θα πρέπει να αποκατα-
σταθεί ο προτιµησιακός δασµός.

(7) Στα µεσοδιαστήµατα των συνεδριάσεων της επιτροπής δια-
χείρισης, ζώντων φυτών και ανθοκοµίας, η Επιτροπή πρέπει
να λάβει τα απαραίτητα µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Ισραήλ, του κωδικού ΣΟ ex 0603 10 20, ο προτιµη-
σιακός δασµός που καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1981/94 αποκαθίσταται.

2. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 339/2001 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Μαρτίου 2001.
(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
(5) Βλέπε σελίδα 30 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (8) ΕΕ L 49 της 20.2.2001, σ. 7.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 4 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία
σχετικά µε τον ορισµό της έννοιας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και µε τις µεθόδους

διοικητικής συνεργασίας

(2001/178/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση
συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου (1),
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 4 Οκτωβρίου 1993, και
ιδίως το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες τροποποιήσεις τεχνικού χαρακτήρα αποσκοπούν
στην αποκατάσταση προβληµάτων µεταξύ των διαφόρων
γλωσσικών εκδόσεων του κειµένου.

(2) Ο κατάλογος των ανεπαρκών επεξεργασιών και µεταποιή-
σεων χρειάζεται τροποποίηση για να διασφαλιστεί η ορθή
ερµηνεία και για να συµπεριληφθούν ορισµένες εργασίες
που δεν περιλαµβάνονταν προηγουµένως σ’ αυτόν.

(3) Θα πρέπει να παραταθεί µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 η
ισχύς των διατάξεων για προσωρινή εφαρµογή σταθερών
συντελεστών στις περιπτώσεις όπου απαγορεύεται η επι-
στροφή ή παρέχονται δασµολογικές απαλλαγές.

(4) Προέκυψε η ανάγκη για καθιέρωση συστήµατος λογιστικού
διαχωρισµού των καταγόµενων και των µη καταγόµενων
υλών, υπό την προϋπόθεση έκδοσης άδειας εκ µέρους των
τελωνειακών αρχών.

(5) Οι διατάξεις σχετικά µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ
θα πρέπει να επανεξεταστούν ώστε να διευκρινιστεί η διαδι-
κασία και να εξασφαλιστεί µεγαλύτερη σταθερότητα ως
προς το επίπεδο των ποσών σε εθνικά νοµίσµατα.

(6) Για να ληφθεί υπόψη η έλλειψη παραγωγής ορισµένων υλών
στις σχετικές χώρες, θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί διό-
ρθωση στον κατάλογο των απαιτούµενων επεξεργασιών και
µεταποιήσεων στις οποίες υποβάλλονται οι µη καταγόµενες
ύλες για να αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγωγής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 4 σχετικά µε τον καθορισµό της έννοιας
«καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και µε τις µεθό-
δους διοικητικής συνεργασίας τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 1, το στοιχείο θ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«θ) “προστιθέµενη αξία”, η τιµή εκ του εργοστασίου αφού αφαι-
ρεθεί η δασµολογητέα αξία εκάστης των ενσωµατωθεισών
υλών που είναι καταγωγής των άλλων χωρών που αναφέρο-
νται στα άρθρα 3 και 4 ή, αν η δασµολογητέα αξία δεν
είναι γνωστή ή δεν είναι δυνατόν να διαπιστωθεί, η πρώτη
επαληθεύσιµη τιµή που καταβάλλεται για τις ύλες στην
Κοινότητα ή την Τσεχική ∆ηµοκρατία.»

2. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την
απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανε-
ξάρτητα από το αν πληρούνται οι προϋποθέσεις του άρθρου 6:

α) εργασίες συντήρησης που εξασφαλίζουν τη διατήρηση των
εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη µεταφορά και
αποθήκευσή τους·

β) διαιρέσεις και συνενώσεις δεµάτων·

γ) πλύση, καθαρισµός, αφαίρεση σκόνης, οξειδίων, ελαίων,
χρωµάτων ή άλλων επικαλύψεων·

δ) σιδέρωµα κλωστοϋφαντουργικών ειδών·

ε) απλές εργασίες βαφής και στίλβωσης·(1) ΕΕ L 360 της 31.12.1994, σ. 2.
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στ) αποφλοίωση, µερική ή ολική λεύκανση, στίλβωση και γυά-
λισµα δηµητριακών και ρυζιού·

ζ) εργασίες για το χρωµατισµό ζάχαρης και την κατασκευή
κύβων ζάχαρης·

η) αφαίρεση του φλοιού, των κουκουτσιών και του κελύφους
φρούτων, καρπών και λαχανικών·

θ) ακόνισµα, απλή λείανση ή απλός τεµαχισµός·

ι) κοσκίνισµα, διαλογή, ταξινόµηση, κατάταξη, διαβάθµιση,
συνδυασµός (συµπεριλαµβανοµένης της σύνθεσης σειρών
εµπορευµάτων)·

ια) απλή τοποθέτηση σε φιάλες, δοχεία, φιαλίδια, σάκους,
κουτιά, στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη
απλή εργασία συσκευασίας·

ιβ) επίθεση ή εκτύπωση σηµάτων, ετικετών, λογοτύπων ή
άλλων παρόµοιων διακριτικών σηµείων στα προϊόντα ή στις
συσκευασίες τους·

ιγ) απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους·

ιδ) απλή συνένωση µερών για την κατασκευή ενός πλήρους
προϊόντος ή αποσυναρµολόγηση προϊόντων στα µέρη τους·

ιε) συνδυασµός δύο ή περισσοτέρων εργασιών που προβλέπο-
νται στα στοιχεία α) έως ιδ)·

ιστ) σφαγή ζώων.

2. Όλες οι εργασίες που διενεργούνται εντός της Κοινότητας
ή της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας σε συγκεκριµένο προϊόν πρέπει να
εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η πραγ-
µατοποιηθείσα επεξεργασία ή µεταποίηση του προϊόντος αυτού
πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της παραγρά-
φου 1.»

3. Στο άρθρο 15 παράγραφος 6, η τελευταία πρόταση αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρµόζονται µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.»

4. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 20α

Λογιστικός διαχωρισµός

1. Όταν η χωριστή διατήρηση αποθεµάτων καταγόµενων και
µη καταγόµενων υλών πανοµοιότυπων και εναλλασσόµενων
συνεπάγεται υψηλό κόστος ή σηµαντικά προβλήµατα, οι τελω-
νειακές αρχές έχουν τη δυνατότητα, µετά από γραπτή αίτηση
των ενδιαφεροµένων, να επιτρέπουν την εφαρµογή της µεθόδου
του λεγόµενου “λογιστικού διαχωρισµού” για τη διαχείριση
αυτών των αποθεµάτων.

2. Η µέθοδος αυτή πρέπει να µπορεί να διασφαλίσει ότι, για
συγκεκριµένη περίοδο αναφοράς, ο αριθµός των παραγόµενων
προϊόντων που θα ήταν δυνατό να θεωρηθούν ως “καταγόµενα”
είναι ο ίδιος µε αυτόν που θα είχε προκύψει αν είχε υπάρξει
φυσικός διαχωρισµός των αποθεµάτων.

3. Οι τελωνειακές αρχές έχουν την ευχέρεια να παρέχουν την
εν λόγω άδεια, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που κρίνο-
νται αναγκαίες.

4. Η µέθοδος αυτή διαµορφώνεται και εφαρµόζεται βάσει
των γενικών λογιστικών αρχών που ισχύουν στη χώρα
παραγωγής του προϊόντος.

5. Ο δικαιούχος της εν λόγω διευκόλυνσης µπορεί να εκδί-
δει ή να ζητεί την έκδοση πιστοποιητικών καταγωγής, κατά
περίπτωση, για την ποσότητα των προϊόντων που δύνανται να
θεωρούνται ως καταγόµενα. Μετά από αίτηση των τελωνειακών
αρχών, ο δικαιούχος υποβάλλει δήλωση σχετικά µε τον τρόπο
διαχείρισης των ποσοτήτων.

6. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τον τρόπο χρησι-
µοποίησης της άδειας και µπορούν να την ανακαλούν ανά πάσα
στιγµή, εφόσον ο δικαιούχος την χρησιµοποιεί κατά τον µη
δέοντα τρόπο ή δεν πληροί οποιαδήποτε από τις λοιπές προϋ-
ποθέσεις που παρατίθενται στο παρόν πρωτόκολλο.»

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 πρώτη πρόταση, παρεµβάλλονται
τα ακόλουθα µετά τη λέξη «εξαγωγέα»:

«(καλούµενο εφεξής “εγκεκριµένο εξαγωγέα”)».

6. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 21 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 3 στις
περιπτώσεις όπου τα προϊόντα τιµολογούνται σε νόµισµα άλλο
από το ευρώ, το ισόποσο των εθνικών νοµισµάτων των χωρών
που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 σε ευρώ καθορίζεται
ετησίως από καθεµία από τις ενδιαφερόµενες χώρες.

2. Οι αποστολές υπάγονται στις ευνοϊκές διατάξεις του άρ-
θρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο β) ή του άρθρου 26 παράγρα-
φος 3 µε αναφορά στο νόµισµα στο οποίο εκδίδεται το τιµολό-
γιο, σύµφωνα µε το ποσό που έχει καθορίσει η σχετική χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα µιας
συγκεκριµένης χώρας είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία,
στο εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη
εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου. Τα ποσά ανακοινώνονται στην
Ευρωπαϊκή Επιτροπή µέχρι τις 15 Οκτωβρίου και ισχύουν από
την 1η Ιανουαρίου του επόµενου έτους. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
κοινοποιεί σε όλες τις ενδιαφερόµενες χώρες τα σχετικά ποσά.

4. Κάθε χώρα µπορεί να στρογγυλοποιεί προς τα πάνω ή
προς τα κάτω το ποσό που προκύπτει από τη µετατροπή του
ποσού που εκφράζεται σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα. Το
στρογγυλοποιηµένο ποσό δεν µπορεί να διαφέρει από το ποσό
που προκύπτει από τη µετατροπή κατά περισσότερο από 5 %.
Κάθε χώρα µπορεί να διατηρεί αµετάβλητο το ισόποσο ποσού
εκφρασµένου σε ευρώ στο εθνικό της νόµισµα εφόσον, κατά τη
στιγµή της ετήσιας αναπροσαρµογής που προβλέπεται στην
παράγραφο 3, η µετατροπή του εν λόγω ποσού, πριν από τη
στρογγυλοποίηση, οδηγεί σε αύξηση µικρότερη από 15 % του
ισόποσου σε εθνικό νόµισµα. Το ισόποσο σε εθνικό νόµισµα
µπορεί να διατηρείται αµετάβλητο, αν η µετατροπή δεν οδηγεί
σε µείωση της ισοδύναµης αξίας.

5. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ επανεξετάζονται από
την επιτροπή σύνδεσης µετά από αίτηση της Κοινότητας ή της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας. Κατά τη διενέργεια της εν λόγω επανεξέ-
τασης, η επιτροπή σύνδεσης εξετάζει αν επιδιώκεται η
διατήρηση των συνεπειών των σχετικών ορίων µε πραγµατικούς
όρους. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να αποφασίσει να τροποποιή-
σει τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ.»
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7. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

Το κείµενο των κωδικών 5309 έως 5311 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφα-
ντικές ίνες, υφάσµατα από νήµατα
από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από
καουτσούκ

Κατασκευή από απλά νήµατα (1)

— άλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα

— νήµατα από γιούτα

— φυσικές ίνες

— µη συνεχείς συνθετικές ή τεχνη-
τές υφαντικές ίνες µη λαναρι-
σµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για
νηµατοποίηση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς ή

— χαρτί

ή

τύπωση συνοδευόµενη από δύο
τουλάχιστον εργασίες παρασκευής
ή τελειώµατος, (λεύκανση, κατεργα-
σία, προς ξήρανση, ύγρανση µε
ατµό, αφαίρεση των κόµβων, επι-
διόρθωση σχισµών, εµποτισµός,
επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσε-
ρισµός), υπό τον όρο ότι η αξία
των µη τυπωµένων εµπορευµάτων
δεν υπερβαίνει το 47,5 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Λουξεµβούργο, 23 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

A. LINDH
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην οδηγία 2000/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για
την τροποποίηση της οδηγίας 70/221/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αναφέρονται στις δεξαµενές υγρών καυσίµων και στις διατάξεις οπίσθιας προφύλαξης των οχηµάτων µε κινητήρα και

των ρυµουλκουµένων τους

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 106 της 3ης Μαΐου 2000)

Σελίδα 7 αιτιολογική σκέψη:

αντί: «… δυνάµει της οδηγίας 74/60/ΕΟΚ(6)»

διάβαζε: «… δυνάµει της οδηγίας 70/221/ΕΟΚ».

Η οικεία υποσηµείωση καταργείται.

Σελίδα 14 σηµείο 6.3.5.6:

αντί: «… πλέγµα τοποθετηµένο 2 cm ± 1 cm πάνω από τη στάθµη του καυσίµου»

διάβαζε: «… πλέγµα τοποθετηµένο 3 cm ± 1 cm πάνω από τη στάθµη του καυσίµου».
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